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9: 1اشؿ١بء  092  

(SVD)  ٌٛلا أْ سة اٌغٕٛد أثمٝ ٌٕب ثم١خ طغ١شح ٌظشٔب ِضً عذَٚ ٚشبثٕٙب ؾّٛسح.   

(IHOT+)  לולי
H3884 Except

יהוה  
H3068 the LORD

צבאות  
H6635 of hosts

הותיר  
H3498 had 

left
לנו  שׂריד  

H8300 remnant,
כמעט  

H4592 unto us a very small
כסדם  

H5467 as Sodom,
  

היינו
H1961 we should have been

לעמרה  
H6017 unto Gomorrah.

דמינו׃  
H1819 we should have been 

like
 

 رؿج١ش ثم١خ ) عبس٠ذ ( ا٠ؼب ٠ؿٕٟ ٔغً ٚاعزخذَ ثّؿٕٟ رٌه 

(KJV)  Except the LORD of hosts had left unto us a very small 

remnant, we should have been as Sodom, and we should have been 

like unto Gomorrah. 

(LXX)  θαὶ εἰ κὴ θύρηος ζαβαφζ ἐγθαηέιηπελ ἡκῖλ ζπέρκα, ὡς 

Σοδοκα ἂλ ἐγελήζεκελ θαὶ ὡς Γοκορρα ἂλ ὡκοηώζεκελ.   



(Brenton)  And if the Lord of Sabaoth had not left us a seed, we 

should have been as Sodom, and we should have been made like 

Gomorrha. 

09: 9س١ِٚخ   

(SVD)   :ٌٛلا أْ سة اٌغٕٛد أثمٝ ٌٕب ٔغلا ٌظشٔب ِضً عذَٚ »ٚوّب عجك اشؿ١بء فمبي

«.ٚشبثٕٙب ؾّٛسح  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  θαζσο as 
2531 ADV

  

πξνεηξεθελ said before 
4280 V-RAI-3S

  εζαηαο Isaiah 
2268 N-NSM

  εη  
1487 

COND
  κε  

3361 PRT-N
  θπξηνο the Lord 

2962 N-NSM
  ζαβασζ of Sabaoth 

4519 

HEB
  εγθαηειηπελ had left 

1459 V-2AAI-3S
  εκηλ us 

2254 P-1DP
  ζπεξκα a seed 

4690 N-ASN
  σο as 

5613 ADV
  ζνδνκα Sodom 

4670 N-NPN
  αλ  

302 PRT
  

εγελεζεκελ we had been 
1096 V-AOI-1P

  θαη and 
2532 CONJ

  σο unto 
5613 

ADV
  γνκνξξα Gomorrah 

1116 N-NSF
  αλ  

302 PRT
  σκνησζεκελ been 

made like. 
3666 V-API-1P

 

(KJV)  And as Esaias said before, Except the Lord of Sabaoth had 

left us a seed, we had been as Sodoma, and been made like unto 

Gomorrha. 

اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ف١ّب ؾذا رؿج١ش ثم١خ طغ١شٖ اٌزٟ رفُٙ ثّؿٕٟ 

 ٔغً ٌٚىٓ ١ٌغذ ٌفػب

 اٌغجؿ١ٕ١خ رزفك ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ

3فٙٛ فئخ   

 



  12-9: 6اشؿ١بء  091

Isa 6:9   :اعّؿٛا عّؿب ٚلا رفّٙٛا ٚأثظشٚا اثظبسا ٚلا ار٘ت ٚلً ٌٙزا اٌشؿت: »فمبي

.رؿشفٛا   

Isa 6:10   ٗغٍع لٍت ٘زا اٌشؿت ٚصمً أر١ٔٗ ٚاطّظ ؾ١ٕ١ٗ ٌئلا ٠جظش ثؿ١ٕ١ٗ ٠ٚغّؽ ثؤر١ٔ

«.٠ٚفُٙ ثمٍجٗ ٠ٚشعؽ ف١شفٝ  

Isa 6:9  ויאמר
H559 And he said,

לך  
H1980 Go,

ואמרת  
H559 and tell

לעם  
H5971 people,

  

הזה
H2088 this

שׁמעו  
H8085

שׁמוע  
H8085

ואל  
H408 not;

תבינו  
H995 but understand

  

וראו
H7200 and see ye indeed,

ראו  
H7200 and see ye indeed,

ואל  
H408

תדעו׃  
H3045 but 

perceive
 

Isa 6:10  השׁמן
H8080

לב  
H3820 Make the heart

העם  
H5971 people

הזה  
H2088 of this

  

ואזניו
H241 and make their ears

הכבד  
H3513 heavy,

ועיניו  
H5869 their eyes;

השׁע  
H8173 and 

shut
פן  

H6435 lest
יראה  

H7200 they see
בעיניו  

H5869 with their eyes,
ובאזניו  

H241 with 

their ears,
ישׁמע  

H8085 and hear
וולבב  

H3824 with their heart,
יבין  

H995 and understand
  

ושׁב
H7725 and convert,

ורפא׃  
H7495 and be healed.

 

Isa 6:9  And he said, Go, and tell this people, Hear ye indeed, but 

understand not; and see ye indeed, but perceive not.  

Isa 6:10  Make the heart of this people fat, and make their ears 

heavy, and shut their eyes; lest they see with their eyes, and hear 

with their ears, and understand with their heart, and convert, and 

be healed. 

Isa 6:9  θαὶ εἶπελ Πνξεύζεηη θαὶ εἰπὸλ ηῷ ιαῷ ηνύηῳ Ἀθνῇ 

ἀθνύζεηε θαὶ νὐ κὴ ζπλῆηε θαὶ βιέπνληεο βιέςεηε θαὶ νὐ κὴ 

ἴδεηε·  



Isa 6:10  ἐπαρύλζε γὰξ ἡ θαξδία ηνῦ ιανῦ ηνύηνπ, θαὶ ηνῖο ὠζὶλ 

αὐηῶλ βαξέσο ἤθνπζαλ θαὶ ηνὺο ὀθζαικνὺο αὐηῶλ ἐθάκκπζαλ, 

κήπνηε ἴδσζηλ ηνῖο ὀθζαικνῖο θαὶ ηνῖο ὠζὶλ ἀθνύζσζηλ θαὶ ηῇ 

θαξδίᾳ ζπλῶζηλ θαὶ ἐπηζηξέςσζηλ θαὶ ἰάζνκαη αὐηνύο. 

Isa 6:9  Ye shall hear indeed, but ye shall not understand; and ye 

shall see indeed, but ye shall not perceive.  

Isa 6:10  For the heart of this people has become gross, and their 

ears are dull of hearing, and their eyes have they closed; lest they 

should see with their eyes, and hear with their ears, and 

understand with their heart, and be converted, and I should heal 

them. 

11- 11: 13ِزٟ   

Mat 13:14  رغّؿْٛ عّؿب ٚلا رفّْٙٛ ِٚجظش٠ٓ رجظشْٚ بء: فمذ رّذ ف١ُٙ ٔجٛح اشؿ١

.ٚلا رٕػشْٚ   

Mat 13:15   لأْ لٍت ٘زا اٌشؿت لذ غٍع ٚآرأُٙ لذ صمً عّبؾٙب. ٚغّؼٛا ؾ١ُٛٔٙ ٌئلا

.٠جظشٚا ثؿ١ُٛٔٙ ٠ٚغّؿٛا ثآرأُٙ ٠ٚفّٙٛا ثمٍٛثُٙ ٠ٚشعؿٛا فؤشف١ُٙ  

Mat 13:14  θαη And 
2532 CONJ

  αλαπιεξνπηαη is  fulfilled 
378 V-PPI-3S

  επ 

in 
1909 PREP

  απηνηο them 
846 P-DPM

  ε the 
3588 T-NSF

  πξνθεηεηα 

prophecy 
4394 N-NSF

  εζαηνπ of  Isaiah 
2268 N-GSM

  ε  
3588 T-NSF

  

ιεγνπζα which saith 
3004 V-PAP-NSF

  αθνε By  hearing 
189 N-DSF

  

αθνπζεηε ye  shall  hear 
191 V-FAI-2P

  θαη and 
2532 CONJ

  νπ  
3756 PRT-N

  

κε  
3361 PRT-N

  ζπλεηε understand 
4920 V-2AXS-2P

  θαη and 
2532 CONJ

  



βιεπνληεο seeing 
991 V-PAP-NPM

  βιεςεηε ye  shall  see 
991 V-FAI-2P

  θαη 

and 
2532 CONJ

  νπ  
3756 PRT-N

  κε  
3361 PRT-N

  ηδεηε perceive. 
1492 V-2AAS-2P

    

Mat 13:15  επαρπλζε is  waxed gross 
3975 V-API-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  ε  

3588 T-NSF
  θαξδηα with    heart 

2588 N-NSF
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ιανπ people's 

2992 N-GSM
  ηνπηνπ this 

5127 D-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνηο  

3588 T-DPN
  σζηλ 

ears 
3775 N-DPN

  βαξεσο  
917 ADV

  εθνπζαλ are dull of hearing 
191 V-AAI-3P

  

θαη and 
2532 CONJ

  ηνπο  
3588 T-APM

  νθζαικνπο eyes 
3788 N-APM

  απησλ 

them 
846 P-GPM

  εθακκπζαλ they  have  closed 
2576 V-AAI-3P

  κεπνηε lest 

at any time 
3379 ADV

  ηδσζηλ they  should  see 
1492 V-2AAS-3P

  ηνηο  
3588 T-

DPM
  νθζαικνηο  

3788 N-DPM
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνηο  

3588 T-DPN
  σζηλ with    

ears 
3775 N-DPN

  αθνπζσζηλ hear 
191 V-AAS-3P

  θαη and 
2532 CONJ

  ηε  
3588 T-

DSF
  θαξδηα  

2588 N-DSF
  ζπλσζηλ should  understand 

4920 V-2AAS-3P
  θαη 

and 
2532 CONJ

  επηζηξεςσζηλ should  be  converted 
1994 V-AAS-3P

  θαη 

and 
2532 CONJ

  ηαζσκαη I  should  heal 
2390 V-ADS-1S

  απηνπο . 
846 P-APM

    

Mat 13:14  And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, which 

saith, By hearing ye shall hear, and shall not understand; and 

seeing ye shall see, and shall not perceive:  

Mat 13:15  For this people's heart is waxed gross, and their ears are 

dull of hearing, and their eyes they have closed; lest at any time 

they should see with their eyes, and hear with their ears, and should 

understand with their heart, and should be converted, and I should 

heal them. 

اٌغجؿ١ٕ١خ رزفك ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ف١ّب ؾذا ٌفع ا٠زْٛ ٚ اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؿُٙ فٟ اٌغ١بق 

ش ٚاٌزشر١ت ٚاٌّؿٕٟ ٌٚىٓ ٠خزٍف ِؿُٙ فٟ ؾذح ػّبئ  



ا3 فٙٛ فئخ  

 

ِؽ  12-9: 6ا٠ؼب اشؿ١بء  090  

10: 1ِشلظ   

(SVD)   فزغفش ٌىٟ ٠جظشٚا ِجظش٠ٓ ٚلا ٠ٕػشٚا ٠ٚغّؿٛا عبِؿ١ٓ ٚلا ٠فّٙٛا ٌئلا ٠شعؿٛا

«.ٌُٙ خطب٠بُ٘  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηλα That 
2443 CONJ

  βιεπνληεο seeing 
991 V-PAP-

NPM
  βιεπσζηλ they  may  see 

991 V-PAS-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  κε not 

3361 

PRT-N
  ηδσζηλ perceive 

1492 V-2AAS-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  αθνπνληεο 

hearing 
191 V-PAP-NPM

  αθνπσζηλ they  may  hear 
191 V-PAS-3P

  θαη and 

2532 CONJ
  κε not 

3361 PRT-N
  ζπλησζηλ understand 

4920 V-PAS-3P
  κεπνηε 

lest at any time 
3379 ADV

  επηζηξεςσζηλ they  should  be  converted 

1994 V-AAS-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  αθεζε should  be  forgiven 

863 V-APS-3S
  

απηνηο them 
846 P-DPM

  ηα  
3588 T-NPN

  ακαξηεκαηα sins. 
265 N-NPN

    

(KJV)  That seeing they may see, and not perceive; and hearing 

they may hear, and not understand; lest at any time they should be 

converted, and their sins should be forgiven them 

 اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فٟ اٌؼّبئش ٚاٌزظش٠ف ٌٚىٓ ٠خزٍف فٟ اٌزشر١ت

 اٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف فٟ رظش٠ف اٌىٍّبد ٚرخزٍف فٟ اٌزشر١ت 

  ا0فٙٛ فئخ 



) ِؽ ِلاؽػخ اْ اخش عضء ٘ٛ ٠فغش ِؿٕٟ ٠شعؿٛا فبشف١ُٙ ثبْ ِؿٕٟ اٌشفبء ٘ٛ ِغفشح 

 اٌخط١خ ثؿذ سعٛؾُٙ ٚرٛثزُٙ ( 

 

  9: 6ٚا٠ؼب اشؿ١بء  093

Isa 6:9   :ٚأثظشٚا اثظبسا ٚلا  عّؿب ٚلا رفّٙٛاار٘ت ٚلً ٌٙزا اٌشؿت: اعّؿٛا »فمبي

.رؿشفٛا   

Isa 6:9  ויאמר
H559 And he said,

לך  
H1980 Go,

ואמרת  
H559 and tell

לעם  
H5971 people,

  

הזה
H2088 this

שׁמעו  
H8085

שׁמוע  
H8085

ואל  
H408 not;

תבינו  
H995 but understand

  

וראו
H7200 and see ye indeed,

ראו  
H7200 and see ye indeed,

ואל  
H408

תדעו׃  
H3045 but 

perceive
 

Isa 6:9  And he said, Go, and tell this people, Hear ye indeed, but 

understand not; and see ye indeed, but perceive not.  

Isa 6:9  θαὶ εἶπελ Πνξεύζεηη θαὶ εἰπὸλ ηῷ ιαῷ ηνύηῳ Ἀθνῇ 

ἀθνύζεηε θαὶ νὐ κὴ ζπλῆηε θαὶ βιέπνληεο βιέςεηε θαὶ νὐ κὴ 

ἴδεηε·  

Isa 6:9  Ye shall hear indeed, but ye shall not understand; and ye 

shall see indeed, but ye shall not perceive.  

12: 8ٌٛلب   

(SVD)   :ٌىُ لذ أؾطٟ أْ رؿشفٛا أعشاس ٍِىٛد الله ٚأِب ٌٍجبل١ٓ فجؤِضبي ؽزٝ أُٙ »فمبي

.ِجظش٠ٓ لا ٠جظشْٚ ٚعبِؿ١ٓ لا ٠فّْٙٛ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν he 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  εηπελ said 
2036 V-

2AAI-3S
  πκηλ Unto  you 

5213 P-2DP
  δεδνηαη it  is  given 

1325 V-RPI-3S
  

γλσλαη to  know 
1097 V-2AAN

  ηα the 
3588 T-APN

  κπζηεξηα mysteries 
3466 



N-APN
  ηεο of  the 

3588 T-GSF
  βαζηιεηαο kingdom 

932 N-GSF
  ηνπ  

3588 T-GSM
  

ζενπ of  God 
2316 N-GSM

  ηνηο  
3588 T-DPM

  δε but 
1161 CONJ

  ινηπνηο to  

others 
3062 A-DPM

  ελ in 
1722 PREP

  παξαβνιαηο parables 
3850 N-DPF

  ηλα 

that 
2443 CONJ

  βιεπνληεο seeing 
991 V-PAP-NPM

  κε they  might  not 
3361 

PRT-N
  βιεπσζηλ see 

991 V-PAS-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  αθνπνληεο hearing 

191 V-PAP-NPM
  κε they  might  not 

3361 PRT-N
  ζπλησζηλ understand. 

4920 

V-PAS-3P
    

(KJV)  And he said, Unto you it is given to know the mysteries of 

the kingdom of God: but to others in parables; that seeing they 

might not see, and hearing they might not understand. 

اٌؿجشٞ ٠زفك فٟ ثؿغ اٌىٍّبد ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ٚثؿغ اٌزظش٠فبد ٌٚىٓ ٠خزٍف فٟ ثذي لا 

 ٠ؿشفْٛ لا ٠جظشْٚ 

اٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف فٟ اٌؼّبئش ٚفٟ اٌّؿبٟٔ ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ . فبٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فٟ ٘زا الالزجبط 

 ٠مذَ فمط اٌّؿٕٟ اٚ اٌّؼّْٛ 

6فٙٛ فئخ   

  

  12: 6ٚا٠ؼب اشؿ١بء  091

Isa 6:10  ٠ٚغّؽ ثؤر١ٔٗ ٚاطّظ ؾ١ٕ١ٗ ٌئلا ٠جظش ثؿ١ٕ١ٗ ٚصمً أر١ٔٗ  غٍع لٍت ٘زا اٌشؿت

«.٠ٚفُٙ ثمٍجٗ ٠ٚشعؽ ف١شفٝ  

Isa 6:10  השׁמן
H8080

לב  
H3820 Make the heart

העם  
H5971 people

הזה  
H2088 of this

  

ואזניו
H241 and make their ears

הכבד  
H3513 heavy,

ועיניו  
H5869 their eyes;

השׁע  
H8173 and 

shut
פן  

H6435 lest
יראה  

H7200 they see
בעיניו  

H5869 with their eyes,
ובאזניו  

H241 with 



their ears,
ישׁמע  

H8085 and hear
ולבבו  

H3824 with their heart,
יבין  

H995 and understand
  

ושׁב
H7725 and convert,

ורפא׃  
H7495 and be healed.

 

Isa 6:10  Make the heart of this people fat, and make their ears 

heavy, and shut their eyes; lest they see with their eyes, and hear 

with their ears, and understand with their heart, and convert, and 

be healed. 

Isa 6:10  ἐπαρύλζε γὰξ ἡ θαξδία ηνῦ ιανῦ ηνύηνπ, θαὶ ηνῖο ὠζὶλ 

αὐηῶλ βαξέσο ἤθνπζαλ θαὶ ηνὺο ὀθζαικνὺο αὐηῶλ ἐθάκκπζαλ, 

κήπνηε ἴδσζηλ ηνῖο ὀθζαικνῖο θαὶ ηνῖο ὠζὶλ ἀθνύζσζηλ θαὶ ηῇ 

θαξδίᾳ ζπλῶζηλ θαὶ ἐπηζηξέςσζηλ θαὶ ἰάζνκαη αὐηνύο. 

Isa 6:10  For the heart of this people has become gross, and their 

ears are dull of hearing, and their eyes have they closed; lest they 

should see with their eyes, and hear with their ears, and 

understand with their heart, and be converted, and I should heal 

them. 

 

(SVD)   :ٌىُ لذ أؾطٟ أْ رؿشفٛا أعشاس ٍِىٛد الله ٚأِب ٌٍجبل١ٓ فجؤِضبي ؽزٝ أُٙ »فمبي

.ِجظش٠ٓ لا ٠جظشْٚ ٚعبِؿ١ٓ لا ٠فّْٙٛ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ν he 
3588 T-NSM

  δε And 
1161 CONJ

  εηπελ said 
2036 V-

2AAI-3S
  πκηλ Unto  you 

5213 P-2DP
  δεδνηαη it  is  given 

1325 V-RPI-3S
  

γλσλαη to  know 
1097 V-2AAN

  ηα the 
3588 T-APN

  κπζηεξηα mysteries 
3466 

N-APN
  ηεο of  the 

3588 T-GSF
  βαζηιεηαο kingdom 

932 N-GSF
  ηνπ  

3588 T-GSM
  

ζενπ of  God 
2316 N-GSM

  ηνηο  
3588 T-DPM

  δε but 
1161 CONJ

  ινηπνηο to  



others 
3062 A-DPM

  ελ in 
1722 PREP

  παξαβνιαηο parables 
3850 N-DPF

  ηλα 

that 
2443 CONJ

  βιεπνληεο seeing 
991 V-PAP-NPM

  κε they  might  not 
3361 

PRT-N
  βιεπσζηλ see 

991 V-PAS-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  αθνπνληεο hearing 

191 V-PAP-NPM
  κε they  might  not 

3361 PRT-N
  ζπλησζηλ understand. 

4920 

V-PAS-3P
    

(KJV)  And he said, Unto you it is given to know the mysteries of 

the kingdom of God: but to others in parables; that seeing they 

might not see, and hearing they might not understand. 

 اٌؿجشٞ ٠خزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فٟ اٌزشر١ت ٚفٟ اغٍك ثذي ِٓ اؾّٟ 

 ٚاٌغجؿ١ٕ١خ ا٠ؼب رخزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فٟ اٌؼّبئش ٚفٟ اٌزشر١ت ٚفٟ اغٍك ثذي ِٓ اؾّٟ 

6فٙٛ فئخ   

 

ِؽ  12-9: 6ا٠ؼب اشؿ١بء  091  

02-06: 08اؾّبي اٌشعً   

Act 28:26   :ار٘ت اٌٝ ٘زا اٌشؿت ٚلً: عزغّؿْٛ عّؿب ٚلا رفّْٙٛ ٚعزٕػشْٚ لبئلا

.ٔػشا ٚلا رجظشْٚ   

Act 28:27   لأْ لٍت ٘زا اٌشؿت لذ غٍع ٚثآرأُٙ عّؿٛا صم١لا ٚأؾ١ُٕٙ أغّؼٛ٘ب. ٌئلا

.٠جظشٚا ثؤؾ١ُٕٙ ٠ٚغّؿٛا ثآرأُٙ ٠ٚفّٙٛا ثمٍٛثُٙ ٠ٚشعؿٛا فؤشف١ُٙ  

Act 28:26  ιεγνλ Saying 
3004 V-PAP-NSN

  πνξεπζεηη Go 
4198 V-AOM-2S

  

πξνο unto 
4314 PREP

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ιανλ people 
2992 N-ASM

  ηνπηνλ 

this 
5126 D-ASM

  θαη and, 
2532 CONJ

  εηπε say 
2036 V-2AAM-2S

  αθνε 



Hearing 
189 N-DSF

  αθνπζεηε ye shall hear 
191 V-FAI-2P

  θαη and 
2532 

CONJ
  νπ  

3756 PRT-N
  κε  

3361 PRT-N
  ζπλεηε understand 

4920 V-2AXS-2P
  

θαη and 
2532 CONJ

  βιεπνληεο seeing 
991 V-PAP-NPM

  βιεςεηε ye shall 

see 
991 V-FAI-2P

  θαη and 
2532 CONJ

  νπ  
3756 PRT-N

  κε , 
3361 PRT-N

  ηδεηε 

perceive 
1492 V-2AAS-2P

    

Act 28:27  επαρπλζε is waxed gross 
3975 V-API-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  ε 

the 
3588 T-NSF

  θαξδηα heart 
2588 N-NSF

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ιανπ people 
2992 N-

GSM
  ηνπηνπ of this 

5127 D-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνηο  

3588 T-DPN
  σζηλ 

their ears 
3775 N-DPN

  βαξεσο  
917 ADV

  εθνπζαλ are dull of hearing 
191 V-

AAI-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνπο  

3588 T-APM
  νθζαικνπο eyes 

3788 N-APM
  

απησλ them, 
846 P-GPM

  εθακκπζαλ have they closed 
2576 V-AAI-3P

  

κεπνηε lest 
3379 ADV

  ηδσζηλ they should see 
1492 V-2AAS-3P

  ηνηο  
3588 T-

DPM
  νθζαικνηο with  eyes 

3788 N-DPM
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνηο  

3588 T-DPN
  

σζηλ with  ears 
3775 N-DPN

  αθνπζσζηλ hear 
191 V-AAS-3P

  θαη and 
2532 

CONJ
  ηε  

3588 T-DSF
  θαξδηα with  heart 

2588 N-DSF
  ζπλσζηλ understand 

4920 V-2AAS-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  επηζηξεςσζηλ should be converted 

1994 

V-AAS-3P
  θαη and 

2532 CONJ
  ηαζσκαη I should heal. 

2390 V-ADS-1S
  απηνπο  

846 P-APM
 

Act 28:26  Saying, Go unto this people, and say, Hearing ye shall 

hear, and shall not understand; and seeing ye shall see, and not 

perceive:  

Act 28:27  For the heart of this people is waxed gross, and their 

ears are dull of hearing, and their eyes have they closed; lest 

they should see with their eyes, and hear with their ears, and 



understand with their heart, and should be converted, and I 

should heal them.  

اٌغجؿ١ٕ١خ رزفك ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ف١ّب ؾذا اٌّمطؽ الاٚي ار٘ت ٚلً ٌٙزا اٌشؿت ٘ٛ ِخزٍف 

فك  فٟ اٌغجؿ١ٕ١خ اِب ثم١خ الالزجبط ٠ز  

 ٚ اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؿُٙ فٟ اٌغ١بق ٚاٌزشر١ت ٚاٌّؿٕٟ ٌٚىٓ ٠خزٍف ِؿُٙ فٟ ؾذح ػّبئش 

ا3 فٙٛ فئخ  

 

11: 2اشؿ١بء  096  

(SVD)   :٘ب اٌؿزساء رؾجً ٚرٍذ اثٕب ٚرذؾٛ اعّٗ ٌٚىٓ ٠ؿط١ىُ اٌغ١ذ ٔفغٗ آ٠خ

.«ؾّبٔٛئ١ً»  

(IHOT+)  לכן
H3651 Therefore

יתן  
H5414 shall give

אדני  
H136 the Lord

הוא  
H1931 himself

  

לכם  אות
H226 you a sign;

הנה  
H2009 Behold,

העלמה  
H5959 a virgin

הרה  
H2030

וילדת  
H3205 

and bear
בן  

H1121 a son,
וקראת  

H7121 and shall call
שׁמו  

H8034 his name
עמנו  אל׃  

H6005 

Immanuel.
 

 اٌىٍّٗ فٟ اٌؿجشٞ وٍّز١ٓ ؾّبٔٛ ئ١ً 

(KJV)  Therefore the Lord himself shall give you a sign; Behold, a 

virgin shall conceive, and bear a son, and shall call his name 

Immanuel. 

(LXX)  δηὰ ηνῦην δώζεη θύξηνο αὐηὸο ὑκῖλ ζεκεῖνλ· ἰδνὺ ἡ 

παξζέλνο ἐλ γαζηξὶ ἕμεη θαὶ ηέμεηαη πἱόλ, θαὶ θαιέζεηο ηὸ ὄλνκα 

αὐηνῦ Εκκαλνπει· 



(Brenton)  Therefore the Lord himself shall give you a sign; behold, 

a virgin shall conceive in the womb, and shall bring forth a son, 

and thou shalt call his name Emmanuel. 

03: 1ِزٟ   

(SVD)  « ّٗاٌزٞ رفغ١شٖ: الله ِؿٕب(.« ؾّبٔٛئ١ً٘ٛرا اٌؿزساء رؾجً ٚرٍذ اثٕب ٠ٚذؾْٛ اع(  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  ε  
3588 T-NSF

  παξζελνο 

a virgin 
3933 N-NSF

  ελ shall be with child 
1722 PREP

  γαζηξη  
1064 N-DSF

  

εμεη shall be with child 
2192 V-FAI-3S

  θαη and 
2532 CONJ

  ηεμεηαη shall 

bring forth 
5088 V-FDI-3S

  πηνλ a son 
5207 N-ASM

  θαη and 
2532 CONJ

  

θαιεζνπζηλ they shall call 
2564 V-FAI-3P

  ην  
3588 T-ASN

  νλνκα name 
3686 N-

ASN
  απηνπ his 

846 P-GSM
  εκκαλνπει Emmanuel 

1694 N-PRI
  ν which 

3739 

R-NSN
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  κεζεξκελεπνκελνλ being interpreted 

3177 V-

PPP-NSN
  κεζ with 

3326 PREP
  εκσλ us 

2257 P-1GP
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God. 

2316 

N-NSM
   

(KJV)  Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a 

son, and they shall call his name Emmanuel, which being 

interpreted is, God with us. 

 اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ف١ّب ؾذا ػ١ّش رذؾٛ

 اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ف١ّب ؾذا ٔفظ اٌؼ١ّش 

 ٚاٌغجؿ١ٕ١خ ا٠ؼب رزفك ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ف١ّب ؾذا ػ١ّش ٠ذؾْٛ

ا1 فٙٛ فئخ  



رفظ١لا () ٍِؾٛغٗ ٘زا الالزجبط افشد ٌٗ ٍِف وبًِ ٌششػ ٌغ٠ٛبرٗ   

 ٚرؿج١ش الله ِؿٕب ٚ٘ٛ ثم١خ الزجبط ِزٟ اٌجش١ش فٟ الالزجبط اٌزبٌٟ 

 

8: 8اشؿ١بء  092  

(SVD)   ٠ٕٚذفك اٌٝ ٠ٙٛرا. ٠ف١غ ٠ٚؿجش. ٠جٍغ اٌؿٕك. ٠ٚىْٛ ثغط عٕبؽ١ٗ ًِء ؾشع

«.٠ب ؾّبٔٛئ١ًثلادن   

(IHOT+)  וחלף
H2498 And he shall pass

ביהודה  
H3063 through Judah;

שׁטף  
H7857 he shall 

overflow
ועבר  

H5674 and go over,
עד  

H5704 to
צואר  

H6677 the neck;
יגיע  

H5060 he shall reach
  

והיה
H1961

מטות  
H4298 and the stretching out

כנפיו  
H3671 of his wings

מלא  
H4393 shall fill

  

רחב
H7341 the breadth

ארצך  
H776 of thy land,

עמנו  אל׃  
H6005 O Immanuel.

 

(KJV)  And he shall pass through Judah; he shall overflow and go 

over, he shall reach even to the neck; and the stretching out of his 

wings shall fill the breadth of thy land, O Immanuel. 

(LXX)  θαὶ ἀθειεῖ ἀπὸ ηῆς Ιοσδαίας ἄλζρφπολ ὃς δσλήζεηαη 

θεθαιὴλ ἆραη ἢ δσλαηὸλ ζσληειέζαζζαί ηη, θαὶ ἔζηαη ἡ παρεκβοιὴ 

αὐηοῦ ὥζηε πιερῶζαη ηὸ πιάηος ηῆς τώρας ζοσ· κεζ᾿ ἡκῶλ ὁ ζεός. 

(Brenton)  and he shall take away from Juda every man who shall 

be able to lift up his head, and every one able to accomplish 

anything; and his camp shall fill the breadth of thy land, O God 

with us. 

 ٚا٠ؼب 

  12: 8اشؿ١بء  098



(SVD)   ْالله ِؿٕبرشبٚسٚا ِشٛسح فزجطً. رىٍّٛا وٍّخ فلا رمَٛ. لأ.  

(IHOT+)  עצו
H5779

עצה  
H6098

ותפר  
H6565 and it shall come to naught;

דברו  
H1696 speak

  

דבר
H1697 the word,

ולא  
H3808 and it shall not

יקום  
H6965 stand:

כי  
H3588 for

עמנו  
H5973 with 

us.
אל׃  

H410 God
 

(KJV)  Take counsel together, and it shall come to nought; speak 

the word, and it shall not stand: for God is with us. 

 ا٠ؼب اٌىٍّٗ ٕ٘ب ِٓ ِمطؿ١ٓ ّٚ٘ب ؾّبٔٛ ئ١ً 

(LXX)  θαὶ ἣλ ἂλ βνπιεύζεζζε βνπιήλ, δηαζθεδάζεη θύξηνο, θαὶ 

ιόγνλ ὃλ ἐὰλ ιαιήζεηε, νὐ κὴ ἐκκείλῃ ὑκῖλ, ὅηη κεζ᾿ ἡκῶλ θύξηνο ὁ 

ζεόο. 

(Brenton)  And whatsoever counsel ye shall take, the Lord shall 

bring it to nought; and whatsoever word ye shall speak, it shall not 

stand among you: for God is with us. 

 اٌزشعّٗ اٌذل١مٗ ١ٌٍٛٔبٟٔ ٟ٘ اٌشة الاٌٗ ِؿٕب 

03: 1ِؽ ِزٟ   

(SVD)  « ّٗاٌزٞ رفغ١شٖ: الله ِؿٕب« ؾّبٔٛئ١ً٘ٛرا اٌؿزساء رؾجً ٚرٍذ اثٕب ٠ٚذؾْٛ اع(.)  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  ε  
3588 T-NSF

  παξζελνο 

a virgin 
3933 N-NSF

  ελ shall be with child 
1722 PREP

  γαζηξη  
1064 N-DSF

  

εμεη shall be with child 
2192 V-FAI-3S

  θαη and 
2532 CONJ

  ηεμεηαη shall 

bring forth 
5088 V-FDI-3S

  πηνλ a son 
5207 N-ASM

  θαη and 
2532 CONJ

  

θαιεζνπζηλ they shall call 
2564 V-FAI-3P

  ην  
3588 T-ASN

  νλνκα name 
3686 N-

ASN
  απηνπ his 

846 P-GSM
  εκκαλνπει Emmanuel 

1694 N-PRI
  ν which 

3739 



R-NSN
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  κεζεξκελεπνκελνλ being interpreted 

3177 V-

PPP-NSN
  κεζ with 

3326 PREP
  εκσλ us 

2257 P-1GP
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God. 

2316 

N-NSM
    

(KJV)  Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a 

son, and they shall call his name Emmanuel, which being 

interpreted is, God with us. 

اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ  8: 8اٚلا اشؿ١بء   

1فٙٛ فئخ   

اٌشة ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٌٚىٕٗ ٠زفك ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ  اٌؿجشٞ ٠خزٍف فٟ ٌمت 12: 8صب١ٔب اشؿ١بء   

0فٙٛ فئخ   

 

13-10: 8اشؿ١بء  099  

Isa 8:12  « ٚلا رخبفٛا خٛفٗ ٚلا رش٘جٛالا رمٌٛٛا: فزٕخ ٌىً ِب ٠مٛي ٌٗ ٘زا اٌشؿت فزٕخ.   

Isa 8:13  .ُلذعٛا سة اٌغٕٛد فٙٛ خٛفىُ ٚ٘ٛ س٘جزى 

Isa 8:12  לא
H3808 ye not,

תאמרון  
H559 Say

קשׁר  
H7195 A confederacy,

לכל  
H3605 to all

  

אשׁר
H834 whom

יאמר  
H559 shall say,

העם  
H5971 people

הזה  
H2088 this

קשׁר  
H7195 A 

confederacy;
ואת  

H853
מוראו  

H4172 ye their fear,
לא  

H3808 neither
תיראו  

H3372 fear
  

ולא
H3808 nor

תעריצו׃  
H6206 be afraid.

 

Isa 8:13  את
H853

יהוה  
H3068 the LORD

צבאות  
H6635 of hosts

אתו  
H853

תקדישׁו  
H6942 

Sanctify
והוא  

H1931 himself; and him
מוראכם  

H4172 your fear,
והוא  

H1931 and him
  

מערצכם׃
H6206 your dread.

 



Isa 8:12  Say ye not, A confederacy, to all them to whom this people 

shall say, A confederacy; neither fear ye their fear, nor be 

afraid.  

Isa 8:13  Sanctify the LORD of hosts himself; and let him be your 

fear, and let him be your dread. 

Isa 8:12  Μήπνηε εἴπεηε ζθιεξόλ· πᾶλ γάξ, ὃ ἐὰλ εἴπῃ ὁ ιαὸο νὗηνο, 

ζθιεξόλ ἐζηηλ· ηὸλ δὲ θόβνλ αὐηνῦ νὐ κὴ θνβεζῆηε νὐδὲ κὴ 

ηαξαρζῆηε·  

Isa 8:13  θύξηνλ αὐηὸλ ἁγηάζαηε, θαὶ αὐηὸο ἔζηαη ζνπ θόβνο. 

Isa 8:12  Let them not say, It is hard, for whatsoever this people 

says, is hard: but fear not ye their fear, neither be dismayed.  

Isa 8:13  Sanctify ye the Lord himself; and he shall be thy fear. 

11-11: 3ثطشط الاٌٟٚ   

1Pe 3:14   .ُٚأِب خٛفُٙ فلا رخبفٖٛ ٚلا رؼطشثٛاٌٚىٓ ٚاْ رؤٌّزُ ِٓ أعً اٌجش فطٛثبو،   

1Pe 3:15   ٌٗلٍٛثىُ، ِغزؿذ٠ٓ دائّب ٌّغبٚثخ وً ِٓ ٠غؤٌىُ ؾٓ فٟ ثً لذعٛا اٌشة الإ

 عجت اٌشعبء اٌزٞ ف١ىُ ثٛداؾخ ٚخٛف،

1Pe 3:14  αιι But 
235 CONJ

  εη if 
1487 COND

  θαη and 
2532 CONJ

  παζρνηηε 

ye suffer 
3958 V-PAO-2P

  δηα for righteousness' sake 
1223 PREP

  

δηθαηνζπλελ  
1343 N-ASF

  καθαξηνη happy 
3107 A-NPM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  δε 

and 
1161 CONJ

  θνβνλ terror 
5401 N-ASM

  απησλ of their 
846 P-GPM

  κε  

3361 PRT-N
  θνβεζεηε be not afraid 

5399 V-AOM-2P
  κεδε neither 

3366 

CONJ
  ηαξαρζεηε be troubled. 

5015 V-APS-2P
    



1Pe 3:15  θπξηνλ the Lord 
2962 N-ASM

  δε But 
1161 CONJ

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  

ζενλ God 
2316 N-ASM

  αγηαζαηε sanctify 
37 V-AAM-2P

  ελ in 
1722 PREP

  ηαηο  

3588 T-DPF
  θαξδηαηο hearts 

2588 N-DPF
  πκσλ your 

5216 P-2GP
  εηνηκνη ready 

2092 A-NPM
  δε and 

1161 CONJ
  αεη always 

104 ADV
  πξνο to  an answer 

4314 

PREP
  απνινγηαλ  

627 N-ASF
  παληη to every man 

3956 A-DSM
  ησ  

3588 T-DSM
  

αηηνπληη that asketh 
154 V-PAP-DSM

  πκαο you 
5209 P-2AP

  ινγνλ a reason 

3056 N-ASM
  πεξη of 

4012 PREP
  ηεο  

3588 T-GSF
  ελ that is in 

1722 PREP
  πκηλ you 

5213 P-2DP
  ειπηδνο hope 

1680 N-GSF
  κεηα with 

3326 PREP
  πξαπηεηνο 

meekness 
4240 N-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  θνβνπ fear. 
5401 N-GSM

    

1Pe 3:14  But and if ye suffer for righteousness' sake, happy are ye: 

and be not afraid of their terror, neither be troubled;  

1Pe 3:15  But sanctify the Lord God in your hearts: and be ready 

always to give an answer to every man that asketh you a reason of 

the hope that is in you with meekness and fear: 

 الالزجبط ِمطؿ١ٓ 

 الاٚي اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ

1فٙٛ فئخ   

بٟٔ اٌؿجشٞ لبي سة اٌغٕٛد ٚاٌغجؿ١ٕ١خ اٌشة ٚاٌؿٙذ اٌغذ٠ذ اٌشة الاٌٗ اٌض  

1فٙٛ فئخ   

 

  11: 8اشؿ١بء  322



(SVD)   ٌج١زٟ اعشائ١ً ٚفخب ٚششوب ٌغىبْ  ٚؽغش طذِخ ٚطخشح ؾضشح٠ٚىْٛ ِمذعب

 أٚسش١ٍُ.

(IHOT+)  והיה
H1961 And he shall be

למקדשׁ  
H4720 for a sanctuary;

ולאבן  
H68 but for a 

stone
נגף  

H5063 of stumbling
ולצור  

H6697 and for a rock
מכשׁול  

H4383 of offense
לשׁני  

H8147 to 

both
בתי  

H1004 the houses
ישׂראל  

H3478 of Israel,
לפח  

H6341 for a gin
ולמוקשׁ  

H4170 and for a 

snare
ליושׁב  

H3427 to the inhabitants
ירושׁלם׃  

H3389 of Jerusalem.
 

(KJV)  And he shall be for a sanctuary; but for a stone of 

stumbling and for a rock of offence to both the houses of Israel, for 

a gin and for a snare to the inhabitants of Jerusalem. 

(LXX)  θαὶ ἐὰλ ἐπ᾿ αὐηῷ πεπνηζὼο ᾖο, ἔζηαη ζνη εἰο ἁγίαζκα, θαὶ 

νὐρ ὡο ιίζνπ πξνζθόκκαηη ζπλαληήζεζζε αὐηῷ νὐδὲ ὡο πέηξαο 

πηώκαηη· ὁ δὲ νἶθνο Ιαθσβ ἐλ παγίδη, θαὶ ἐλ θνηιάζκαηη 

ἐγθαζήκελνη ἐλ Ιεξνπζαιεκ. 

(Brenton)  And if thou shalt trust in him, he shall be to thee for a 

sanctuary; and ye shall not come against him as against a 

stumbling-stone, neither as against the falling of a rock: but the 

houses of Jacob are in a snare, and the dwellers in Jerusalem in a 

pit. 

33: 9س١ِٚخ   

(SVD)   :ٚوً ِٓ ؽغش طذِخ ٚطخشح ؾضشح ٘ب أٔب أػؽ فٟ ط١ْٙٛ »وّب ٘ٛ ِىزٛة

«.٠ئِٓ ثٗ لا ٠خضٜ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 

V-RPI-3S
  ηδνπ Behold 

2400 V-2AAM-2S
  ηηζεκη I lay 

5087 V-PAI-1S
  ελ in 

1722 PREP
  



ζησλ Zion 
4622 N-PRI

  ιηζνλ  
3037 N-ASM

  πξνζθνκκαηνο a stumblingstone 

4348 N-GSN
  θαη and 

2532 CONJ
  πεηξαλ rock 

4073 N-ASF
  ζθαλδαινπ of 

offense 
4625 N-GSN

  θαη and 
2532 CONJ

  παο whosoever 
3956 A-NSM

  ν  
3588 T-

NSM
  πηζηεπσλ believeth 

4100 V-PAP-NSM
  επ on 

1909 PREP
  απησ him 

846 P-

DSM
  νπ shall not 

3756 PRT-N
  θαηαηζρπλζεζεηαη be ashamed. 

2617 V-FPI-3S
 

(KJV)  As it is written, Behold, I lay in Sion a stumblingstone and 

rock of offence: and whosoever believeth on him shall not be 

ashamed. 

 اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ٠ٚخزٍف ّ٘ب الاص١ٕٓ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ اٌٟ ؽذ وج١ش 

0فٙٛ فئخ   

ع١برٟ فٟ اشؿ١بء  11: 8ِلاؽػخ : اْ اٌغضء الاٚي ِٓ الالزجبط اٌغ١ش ِٛعٛد فٟ اشؿ١بء 

اٌزٞ ٠ىٍّٗ  16: 08  
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8: 0ثطشط الاٌٟٚ   

(SVD)  .اٌز٠ٓ ٠ؿضشْٚ غ١ش طبئؿ١ٓ ٌٍىٍّخ، الأِش اٌزٞ عؿٍٛا  ٚؽغش طذِخ ٚطخشح ؾضشح

.ٌٗ 

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ιηζνο a stone 
3037 N-NSM

  

πξνζθνκκαηνο of stumbling 
4348 N-GSN

  θαη and 
2532 CONJ

  πεηξα a rock 

4073 N-NSF
  ζθαλδαινπ of offense, 

4625 N-GSN
  νη which 

3739 R-NPM
  

πξνζθνπηνπζηλ stumble 
4350 V-PAI-3P

  ησ at the 
3588 T-DSM

  ινγσ word 



3056 N-DSM
  απεηζνπληεο being disobedient 

544 V-PAP-NPM
  εηο whereunto 

1519 PREP
  ν  

3739 R-ASN
  θαη also 

2532 CONJ
  εηεζεζαλ they were appointed. 

5087 V-API-3P
    

(KJV)  And a stone of stumbling, and a rock of offence, even to 

them which stumble at the word, being disobedient: whereunto also 

they were appointed. 

 اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ٠ٚخزٍف ّ٘ب الاص١ٕٓ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ اٌٟ ؽذ وج١ش 

0فٙٛ فئخ   
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Isa 8:17   ٚأٔزػشٖفؤططجش ٌٍشة اٌغبرش ٚعٙٗ ؾٓ ث١ذ ٠ؿمٛة.   

Isa 8:18   ٘ئٕزا ٚالأٚلاد اٌز٠ٓ أؾطب١ُٔٙ اٌشة آ٠بد ٚؾغبئت فٟ اعشائ١ً ِٓ ؾٕذ سة

 اٌغٕٛد اٌغبوٓ فٟ عجً ط١ْٙٛ.

Isa 8:17  וחכיתי
H2442 And I will wait

ליהוה  
H3068 upon the LORD,

המסתיר  
H5641 that 

hideth
פניו  

H6440 his face
מבית  

H1004 from the house
יעקב  

H3290 of Jacob,
וקויתי׃  

H6960 

and I will look
 

Isa 8:18  הנה
H2009 Behold,

אנכי  
H595 I

והילדים  
H3206 and the children

אשׁר  
H834 whom

  

נתן
H5414 hath given

לי  יהוה  
H3068 the LORD
לאתות  

H226 me for signs
ולמופתים  

H4159 

and for wonders
בישׂראל  

H3478 in Israel
מעם  

H5973 from
יהוה  

H3068 the LORD
  

צבאות
H6635 of hosts,

השׁכן  
H7931 which dwelleth

בהר  
H2022 in mount

ציון׃  
H6726 Zion.

 

Isa 8:17  And I will wait upon the LORD, that hideth his face from 

the house of Jacob, and I will look for him.  



Isa 8:18  Behold, I and the children whom the LORD hath given 

me are for signs and for wonders in Israel from the LORD of hosts, 

which dwelleth in mount Zion. 

Isa 8:17  θαὶ ἐξεῖ Μελῶ ηὸλ ζεὸλ ηὸλ ἀπνζηξέςαληα ηὸ πξόζσπνλ 

αὐηνῦ ἀπὸ ηνῦ νἴθνπ Ιαθσβ θαὶ πεπνηζὼο ἔζνκαη ἐπ᾿ αὐηῷ.  

Isa 8:18  ἰδνὺ ἐγὼ θαὶ ηὰ παηδία, ἅ κνη ἔδσθελ ὁ ζεόο, θαὶ ἔζηαη εἰο 

ζεκεῖα θαὶ ηέξαηα ἐλ ηῷ νἴθῳ Ιζξαει παξὰ θπξίνπ ζαβασζ, ὃο 

θαηνηθεῖ ἐλ ηῷ ὄξεη Σησλ. 

Isa 8:17  And one shall say, I will wait for God, who has turned 

away his face from the house of Jacob, and I will trust in him.  

Isa 8:18  Behold I and the children which God has given me: and 

they shall be for signs and wonders in the house of Israel from the 

Lord of hosts, who dwells in mount Sion. 

13: 0ؾجشا١١ٔٓ   

(SVD)   :٘ب أٔب ٚالأٚلاد اٌز٠ٓ أؾطب١ُٔٙ الله»ٚأ٠ؼب: «. أٔب أوْٛ ِزٛولا ؾ١ٍٗ»ٚأ٠ؼب.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  παιηλ again 
3825 ADV

  εγσ I 

1473 P-1NS
  εζνκαη will put my trust 

2071 V-FXI-1S
  πεπνηζσο  

3982 V-2RAP-NSM
  

επ in 
1909 PREP

  απησ him 
846 P-DSM

  θαη And 
2532 CONJ

  παιηλ again 
3825 

ADV
  ηδνπ Behold 

2400 V-2AAM-2S
  εγσ I 

1473 P-1NS
  θαη and 

2532 CONJ
  ηα the 

3588 T-NPN
  παηδηα children 

3813 N-NPN
  α which 

3739 R-APN
  κνη me 

3427 P-1DS
  

εδσθελ hath given 
1325 V-AAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God. 
2316 N-NSM

    



(KJV)  And again, I will put my trust in him. And again, Behold I 

and the children which God hath given me. 

 الالزجبط الاٚي 

 اٌؿجشٞ ٠خزٍف اٌٟ ؽذ ِب ؾٓ اٌغجؿ١ٕ١خ فٙٛ ٠مٛي أزػشٖ ١ٌٚظ اصك ثٗ  

 ٚاٌؿجشٞ ا٠ؼب ٠خزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فٟ أزػشٖ ١ٌٚظ اوْٛ ٚاػؿب ارىبٌٟ ؾ١ٍٗ 

 ٚاٌغجؿ١ٕ١خ ا٠ؼب رخزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فٟ ٘زا اٌزؿج١ش ٌٚىٓ رمذَ اٌّؼّْٛ 

ة6 فٙٛ فئخ  

 ٚاٌغضء اٌضبٟٔ ِٓ الالزجبط 

٠زفك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ف١ّب ؾذا رؿج١ش اٌشة ثذي ِٓ الله  اٌؿجشٞ  

3فٙٛ فئخ   
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Isa 9:1   أسع صثٌْٛٛ ٌٚىٓ لا ٠ىْٛ غلاَ ٌٍزٟ ؾ١ٍٙب ػ١ك. وّب أ٘بْ اٌضِبْ الأٚي

.طش٠ك اٌجؾش ؾجش الأسدْ ع١ًٍ الأُِ ٠ىشَ الأخ١شٚأسع ٔفزبٌٟ    

Isa 9:2  ٟاٌػٍّخ أثظش ٔٛسا ؾػ١ّب. اٌغبٌغْٛ فٟ أسع غلاي اٌّٛد  اٌشؿت اٌغبٌه ف

.أششق ؾ١ٍُٙ ٔٛس  

Isa 9:1  כי
H3588 Nevertheless

לא  
H3808 not

מועף  
H4155 the dimness

לאשׁר  
H834 such as

  

מוצק
H4164 in her vexation,

לה  כעת  
H6256 when

הראשׁון  
H7223 at the first

הקל  
H7043 he 

lightly afflicted
ארצה  

H776 the land
זבלון  

H2074 of Zebulun
וארצה  

H776 and the land
  

נפתלי
H5321 of Naphtali,

והאחרון  
H314 and afterward

הכביד  
H3513 did more grievously 



afflict
דרך  

H1870 the way
הים  

H3220 of the sea,
עבר  

H5676 beyond
הירדן  

H3383 Jordan,
  

גליל
H1551 in Galilee

הגוים׃  
H1471 of the nations.

 

Isa 9:2  העם
H5971 The people

ההלכים  
H1980 that walked

בחשׁך  
H2822 in darkness

  

ראו
H7200 have seen

אור  
H216 light:

גדול  
H1419 a great

ישׁבי  
H3427 they that dwell

  

בארץ
H776 in the land

צלמות  
H6757 of the shadow of death,

אור  
H216 them hath the light

  

נגה
H5050 shined.

עליהם׃  
H5921 upon

 

Isa 9:1  Nevertheless the dimness shall not be such as was in her 

vexation, when at the first he lightly afflicted the land of 

Zebulun and the land of Naphtali, and afterward did more 

grievously afflict her by the way of the sea, beyond Jordan, in 

Galilee of the nations.  

Isa 9:2  The people that walked in darkness have seen a great light: 

they that dwell in the land of the shadow of death, upon them hath 

the light shined. 

Isa 9:1  (8:23) θαὶ νὐθ ἀπνξεζήζεηαη ὁ ἐλ ζηελνρσξίᾳ ὢλ ἕσο 

θαηξνῦ. Τνῦην πξῶηνλ πνίεη, ηαρὺ πνίεη, ρώξα Ζαβνπισλ, ἡ γῆ 

Νεθζαιηκ ὁδὸλ ζαιάζζεο θαὶ νἱ ινηπνὶ νἱ ηὴλ παξαιίαλ 

θαηνηθνῦληεο θαὶ πέξαλ ηνῦ Ινξδάλνπ, Γαιηιαία ηῶλ ἐζλῶλ, ηὰ 

κέξε ηῆο Ινπδαίαο.  

Isa 9:2  (9:1) ὁ ιαὸο ὁ πνξεπόκελνο ἐλ ζθόηεη, ἴδεηε θῶο κέγα· νἱ 

θαηνηθνῦληεο ἐλ ρώξᾳ θαὶ ζθηᾷ ζαλάηνπ, θῶο ιάκςεη ἐθ᾿ ὑκᾶο. 

Isa 9:1  Drink this first. Act quickly, O land of Zabulon, land of 

Nephthalim, and the rest inhabiting the sea-coast, and the land 

beyond Jordan, Galilee of the Gentiles.  



Isa 9:2  O people walking in darkness, behold a great light: ye that 

dwell in the region and shadow of death, a light shall shine upon 

you. 

16-11: 1ِزٟ   

Mat 4:15  «ك اٌجؾش ؾجش الأسدْ ع١ًٍ الأُِأسع صثٌْٛٛ ٚأسع ٔفزب١ٌُ طش٠-   

Mat 4:16   اٌشؿت اٌغبٌظ فٟ غٍّخ أثظش ٔٛسا ؾػ١ّب ٚاٌغبٌغْٛ فٟ وٛسح اٌّٛد

 ٚغلاٌٗ أششق ؾ١ٍُٙ ٔٛس«.

Mat 4:15  γε N-VSF 
1093 N-NSF 1090

  δαβνπισλ of Zebulun 
2194 N-PRI

  θαη 

and 
2532 CONJ

  γε N-VSF 
1093 N-NSF 1090

  λεθζαιεηκ of Naphtali, 
3508 N-

PRI
  νδνλ the way 

3598 N-ASF
  ζαιαζζεο of the sea 

2281 N-GSF
  πεξαλ 

beyond 
4008 ADV

  ηνπ of the 
3588 T-GSM

  ηνξδαλνπ Jordan 
2446 N-GSM

  

γαιηιαηα N-VSF 
1056 N-NSF 1050

  ησλ of the 
3588 T-GPN

  εζλσλ Gentiles. 

1484 N-GPN
    

Mat 4:16  ν The 
3588 T-NSM

  ιανο people 
2992 N-NSM

  ν which 
3588 T-NSM

  

θαζεκελνο sat 
2521 V-PNP-NSM

  ελ in 
1722 PREP

  ζθνηεη darkness 
4655 N-DSN

  

εηδε saw 
1492 V-2AAI-3S

  θσο light 
5457 N-ASN

  κεγα great 
3173 A-ASN

  θαη and 

2532 CONJ
  ηνηο  

3588 T-DPM
  θαζεκελνηο to them which sat 

2521 V-PNP-DPM
  

ελ in 
1722 PREP

  ρσξα the region 
5561 N-DSF

  θαη and 
2532 CONJ

  ζθηα 

shadow 
4639 N-DSF

  ζαλαηνπ of death 
2288 N-GSM

  θσο light 
5457 N-NSN

  

αλεηεηιελ is sprung up 
393 V-AAI-3S

  απηνηο . 
846 P-DPM

 

Mat 4:15  The land of Zabulon, and the land of Nephthalim, by the 

way of the sea, beyond Jordan, Galilee of the Gentiles;  



Mat 4:16  The people which sat in darkness saw great light; and to 

them which sat in the region and shadow of death light is sprung 

up. 

ح ِمبطؽ ٚوٍّبد ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٌٚىٓ اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ \اٌؿجشٞ ٠خزٍف فٟ ؾذ

 اٌزٞ ا٠ؼب ٠خزٍف وض١شا ؾٓ اٌغجؿ١ٕ١خ 

0فٙٛ فئخ   
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Isa 10:22   لأٔٗ ٚاْ وبْ شؿجه ٠ب اعشائ١ً وشًِ اٌجؾش رشعؽ ثم١خ ِٕٗ. لذ لؼٟ ثفٕبء

  فبئغ ثبٌؿذي.

Isa 10:23  .لأْ اٌغ١ذ سة اٌغٕٛد ٠ظٕؽ فٕبء ٚلؼبء فٟ وً الأسع 

Isa 10:22  כי
H3588 For

אם  
H518 though

יהיה  
H1961 be

עמך  
H5971 thy people

  

ישׂראל
H3478 Israel

כחול  
H2344 as the sand

הים  
H3220 of the sea,

שׁאר  
H7605 a remnant

  

ישׁוב
H7725 of them shall return:

בו  כליון  
H3631 the consumption

חרוץ  
H2782 decreed

  

שׁוטף
H7857 shall overflow

צדקה׃  
H6666 with righteousness.

 

Isa 10:23  כי
H3588 For

כלה  
H3617 a consumption,

ונחרצה  
H2782 even determined,

  

אדני
H136 the Lord

יהוה  
H3069 GOD

צבאות  
H6635 of hosts

עשׂה  
H6213 shall make

  

בקרב
H7130 in the midst

כל  
H3605 of all

הארץ׃  
H776 the land.

 

Isa 10:22  For though thy people Israel be as the sand of the sea, yet 

a remnant of them shall return: the consumption decreed shall 

overflow with righteousness.  



Isa 10:23  For the Lord GOD of hosts shall make a consumption, 

even determined, in the midst of all the land. 

Isa 10:22  θαὶ ἐὰλ γέλεηαη ὁ ιαὸο Ιζξαει ὡο ἡ ἄκκνο ηῆο ζαιάζζεο, 

ηὸ θαηάιεηκκα αὐηῶλ ζσζήζεηαη· ιόγνλ γὰξ ζπληειῶλ θαὶ 

ζπληέκλσλ ἐλ δηθαηνζύλῃ,  

Isa 10:23  ὅηη ιόγνλ ζπληεηκεκέλνλ πνηήζεη ὁ ζεὸο ἐλ ηῇ νἰθνπκέλῃ 

ὅιῃ. 

Isa 10:22  And though the people of Israel be as the sand of the sea, 

a remnant of them shall be saved.  

Isa 10:23  He will finish the work, and cut it short in righteousness: 

because the Lord will make a short work in all the world. 

 ) رشعّخ اٌغجؿ١ٕ١خ الأغ١ٍضٞ غ١ش دل١مٗ فٟ رشعّخ ص١ئط اٌٟ اٌشة (

08-02: 9س١ِٚخ   

Rom 9:27   ٚاشؿ١بء ٠ظشؿ ِٓ عٙخ اعشائ١ً: »ٚاْ وبْ ؾذد ثٕٟ اعشائ١ً وشًِ اٌجؾش

.فبٌجم١خ عزخٍض   

Rom 9:28  .»لأٔٗ ِزُّ أِش ٚلبع ثبٌجش. لأْ اٌشة ٠ظٕؽ أِشا ِمؼ١ب ثٗ ؾٍٝ الأسع 

Rom 9:27  εζαηαο Isaiah 
2268 N-NSM

  δε also 
1161 CONJ

  θξαδεη crieth 
2896 

V-PAI-3S
  ππεξ concerning 

5228 PREP
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  ηζξαει Israel 

2474 N-PRI
  εαλ Though 

1437 COND
  ε be 

5600 V-PXS-3S
  ν of the 

3588 T-NSM
  

αξηζκνο number 
706 N-NSM

  ησλ the 
3588 T-GPM

  πησλ children 
5207 N-

GPM
  ηζξαει of Israel 

2474 N-PRI
  σο as 

5613 ADV
  ε of the 

3588 T-NSF
  

ακκνο sand 
285 N-NSF

  ηεο  
3588 T-GSF

  ζαιαζζεο sea 
2281 N-GSF

  ην  
3588 



T-NSN
  θαηαιεηκκα a remnant 

2640 N-NSN
  ζσζεζεηαη shall be saved, 

4982 V-FPI-3S
    

Rom 9:28  ινγνλ the work 
3056 N-ASM

  γαξ For 
1063 CONJ

  ζπληεισλ he 

will finish 
4931 V-PAP-NSM

  θαη and 
2532 CONJ

  ζπληεκλσλ cut  short 
4932 V-

PAP-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  δηθαηνζπλε righteousness 

1343 N-DSF
  νηη 

because 
3754 CONJ

  ινγνλ work 
3056 N-ASM

  ζπληεηκεκελνλ a short 
4932 V-

RPP-ASM
  πνηεζεη make 

4160 V-FAI-3S
  θπξηνο will the Lord 

2962 N-NSM
  επη 

upon 
1909 PREP

  ηεο the 
3588 T-GSF

  γεο earth. 
1093 N-GSF

    

Rom 9:27  Esaias also crieth concerning Israel, Though the number 

of the children of Israel be as the sand of the sea, a remnant 

shall be saved:  

Rom 9:28  For he will finish the work, and cut it short in 

righteousness: because a short work will the Lord make upon the 

earth. 

ث١ٓ اٌؿجشٞ ٚاٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ٠ٛعذ ؾذح اخزلافبد فٟ ٘زا الالزجبط ٌٚىٓ اٌضلاصٗ 

 ٠مذِْٛ ٔفظ اٌّؼّْٛ 

1فٙٛ فئخ   
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(SVD)   ْ٠ٚىْٛ أطً ٠غٝ اٌمبئُ سا٠خ ٌٍشؿٛة ا٠بٖ رطٍت الأُِ ٠ٚىْٛ فٟ رٌه ا١ٌَٛ أ

 ِؾٍٗ ِغذا.



(IHOT+)  והיה
H1961 there shall be

ביום  
H3117 day

ההוא  
H1931 And in that

שׁרשׁ  
H8328 a 

root
ישׁי  

H3448 of Jesse,
אשׁר  

H834 which
עמד  

H5975 shall stand
לנס  

H5251 for an ensign
  

עמים
H5971 of the people;

אליו  
H413 to

גוים  
H1471 it shall the Gentiles

ידרשׁו  
H1875 seek:

  

והיתה
H1961 shall be

חתומנ  
H4496 and his rest

כבוד׃  
H3519 glorious.

 

(KJV)  And in that day there shall be a root of Jesse, which shall 

: and seekto it shall the Gentiles  n of the people;stand for an ensig

his rest shall be glorious. 

(LXX)  Καὶ ἔζηαη ἐλ ηῇ ἡκέξᾳ ἐθείλῃ ἡ ῥίδα ηνῦ Ιεζζαη θαὶ ὁ 

ἀληζηάκελνο ἄξρεηλ ἐζλῶλ, ἐπ᾿ αὐηῷ ἔζλε ἐιπηνῦζηλ, θαὶ ἔζηαη ἡ 

ἀλάπαπζηο αὐηνῦ ηηκή. 

(Brenton)  And in that day there shall be a root of Jesse, and he 

that shall arise to rule over the Gentiles; in him shall the Gentiles 

trust, and his rest shall be glorious. 

10: 11س١ِٚخ   

(SVD)   :ع١ىْٛ أطً ٠غٝ ٚاٌمبئُ ١ٌغٛد ؾٍٝ الأُِ. ؾ١ٍٗ ع١ىْٛ »ٚأ٠ؼب ٠مٛي اشؿ١بء

«.سعبء الأُِ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  παιηλ again 
3825 ADV

  εζαηαο 

Isaiah 
2268 N-NSM

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  εζηαη There shall be 
2071 V-FXI-

3S
  ε  

3588 T-NSF
  ξηδα a root 

4491 N-NSF
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ηεζζαη of Jesse 

2421 

N-PRI
  θαη and 

2532 CONJ
  ν  

3588 T-NSM
  αληζηακελνο he that shall rise 

450 

V-PMP-NSM
  αξρεηλ to reign over 

757 V-PAN
  εζλσλ the Gentiles 

1484 N-GPN
  

επ in 
1909 PREP

  απησ him 
846 P-DSM

  εζλε shall the Gentiles 
1484 N-NPN

  

ειπηνπζηλ trust. 
1679 V-FAI-3P-ATT

    



(KJV)  And again, Esaias saith, There shall be a root of Jesse, and 

he that shall rise to reign over the Gentiles; in him shall the 

Gentiles trust. 

اٌغجؿ١ٕ١خ رزفك ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ٠ٚخزٍفبْ ل١ٍلا ِؽ اٌؿجشٞ فٟ رؿج١شاد ِضً سا٠خ ٚرطٍت ثذي 

 ِٓ ٠غٛد ٚسعبء

3فٙٛ فئخ   

 

  12: 13اشؿ١بء  326

(SVD)   .ٚاٌمّش ؾٕذ طٍٛؾٙب رػٍُ اٌشّظ فبْ ٔغَٛ اٌغّبٚاد ٚعجبثشرٙب لا رجشص ٔٛس٘ب

.لا ٠ٍّؽ ثؼٛئٗ  

(IHOT+)  כי
H3588 For

כוכבי  
H3556 the stars

השׁמים  
H8064 of heaven

וכסיליהם  
H3685 

and the constellations
לא  

H3808 thereof shall not
יהלו  

H1984 give
אורם  

H216 their light:
  

חשׁך
H2821 shall be darkened

השׁמשׁ  
H8121 the sun

בצאתו  
H3318 in his going forth,

וירח  
H3394 

and the moon
לא  

H3808 shall not
יגיה  

H5050 to shine.
אורו׃  

H216 cause her light
 

(KJV)  For the stars of heaven and the constellations thereof shall 

not give their light: the sun shall be darkened in his going forth, 

and the moon shall not cause her light to shine. 

(LXX)  νἱ γὰξ ἀζηέξεο ηνῦ νὐξαλνῦ θαὶ ὁ Ὠξίσλ θαὶ πᾶο ὁ θόζκνο 

ηνῦ νὐξαλνῦ ηὸ θῶο νὐ δώζνπζηλ, θαὶ ζθνηηζζήζεηαη ηνῦ ἡιίνπ 

ἀλαηέιινληνο, θαὶ ἡ ζειήλε νὐ δώζεη ηὸ θῶο αὐηῆο. 



(Brenton)  For the stars of heaven, and Orion, and all the host of 

heaven, shall not give their light; and it shall be dark at sunrise, 

and the moon shall not give her light. 

09: 01ِزٟ   

(SVD)  « َٚإٌغَٛ رغمط  رػٍُ اٌشّظ ٚاٌمّش لا ٠ؿطٟ ػٛءٌٍٖٚٛلذ ثؿذ ػ١ك رٍه الأ٠ب

 ِٓ اٌغّبء ٚلٛاد اٌغّبٚاد رزضؾضؼ.

(G-NT-TR (Steph)+)  επζεσο Immediately 
2112 ADV

  δε  
1161 CONJ

  κεηα 

after 
3326 PREP

  ηελ the 
3588 T-ASF

  ζιηςηλ tribulation 
2347 N-ASF

  ησλ shall  

the 
3588 T-GPF

  εκεξσλ days 
2250 N-GPF

  εθεηλσλ of  those 
1565 D-GPF

  ν the 

3588 T-NSM
  ειηνο sun 

2246 N-NSM
  ζθνηηζζεζεηαη be  darkened 

4654 V-FPI-3S
  

θαη and 
2532 CONJ

  ε the 
3588 T-NSF

  ζειελε moon 
4582 N-NSF

  νπ shall  not 

3756 PRT-N
  δσζεη give 

1325 V-FAI-3S
  ην the 

3588 T-ASN
  θεγγνο light 

5338 N-ASN
  

απηεο  
846 P-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  νη of  the 
3588 T-NPM

  αζηεξεο stars 
792 

N-NPM
  πεζνπληαη shall  fall 

4098 V-FNI-3P
  απν from 

575 PREP
  ηνπ  

3588 T-

GSM
  νπξαλνπ heaven 

3772 N-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  αη  

3588 T-NPF
  

δπλακεηο powers 
1411 N-NPF

  ησλ  
3588 T-GPM

  νπξαλσλ heavens 
3772 N-GPM

  

ζαιεπζεζνληαη shall  be  shaken. 
4531 V-FPI-3P

   

(KJV)  Immediately after the tribulation of those days shall the sun 

be darkened, and the moon shall not give her light, and the stars 

shall fall from heaven, and the powers of the heavens shall be 

shaken: 

اٚلا ٘زا الزجبط اٌٟ ؽذ ِب لاْ اٌشة ٠غٛؼ ٚاشؿ١بء ٠زىٍّْٛ ؾٓ اٌؼ١مٗ لجً ِغ١ئ اٌشة 

 اٌضبٟٔ 



 اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ٌٚىٓ الاص١ٕٓ ٠خزٍفٛا ل١ٍلا ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ فٟ اٌّمطؽ الاٚي 

0فٙٛ فئخ   

 

ِؽ  12: 13ا٠ؼب اشؿ١بء  322  

  01: 13ِشلظ 

(SVD)  « فبٌشّظ رػٍُ ٚاٌمّش لا ٠ؿطٟ ػٛءٖٚأِب فٟ رٍه الأ٠بَ ثؿذ رٌه اٌؼ١ك   

(G-NT-TR (Steph)+)  αιι But 
235 CONJ

  ελ in 
1722 PREP

  εθεηλαηο those 

1565 D-DPF
  ηαηο the 

3588 T-DPF
  εκεξαηο days 

2250 N-DPF
  κεηα after 

3326 PREP
  

ηελ the 
3588 T-ASF

  ζιηςηλ tribulation 
2347 N-ASF

  εθεηλελ that 
1565 D-ASF

  ν  

3588 T-NSM
  ειηνο sun 

2246 N-NSM
  ζθνηηζζεζεηαη shall  be  darkened 

4654 

V-FPI-3S
  θαη and 

2532 CONJ
  ε  

3588 T-NSF
  ζειελε moon 

4582 N-NSF
  νπ shall  

not 
3756 PRT-N

  δσζεη give 
1325 V-FAI-3S

  ην  
3588 T-ASN

  θεγγνο light 
5338 N-

ASN
  απηεο . 

846 P-GSF
    

(KJV)  But in those days, after that tribulation, the sun shall be 

darkened, and the moon shall not give her light, 

وّب لٍذ عبثمب ٘زا الزجبط اٌٟ ؽذ ِب لاْ اٌشة ٠غٛؼ ٚاشؿ١بء ٠زىٍّْٛ ؾٓ اٌؼ١مٗ لجً  

 ِغ١ئ اٌشة اٌضبٟٔ 

 اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ٌٚىٓ الاص١ٕٓ ٠خزٍفٛا ل١ٍلا ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ فٟ اٌّمطؽ الاٚي 

0فٙٛ فئخ   

 



13: 00اشؿ١بء  328  

(SVD)   ًٌٕؤوً ٚٔششة لإٔٔب »ٌؾُ ٚششة خّش! فٙٛرا ثٙغخ ٚفشػ رثؼ ثمش ٚٔؾش غُٕ أو

«.غذا ّٔٛد  

(IHOT+)  והנה
H2009 And behold

שׂשׂון  
H8342 joy

ושׂמחה  
H8057 and gladness,

הרג  
H2026 

slaying
בקר  

H1241 oxen,
ושׁחט  

H7819 and killing
צאן  

H6629 sheep,
אכל  

H398 eating
  

בשׂר
H1320 flesh,

ושׁתות  
H8354 and drinking

יין  
H3196 wine:

אכול  
H398 let us eat

ושׁתו  
H8354 

and drink;
כי  

H3588 for
מחר  

H4279 tomorrow
נמות׃  

H4191 we shall die.
 

(KJV)  And behold joy and gladness, slaying oxen, and killing 

sheep, eating flesh, and drinking wine: let us eat and drink; for to 

morrow we shall die. 

(LXX)  αὐηνὶ δὲ ἐπνηήζαλην εὐθξνζύλελ θαὶ ἀγαιιίακα ζθάδνληεο 

κόζρνπο θαὶ ζύνληεο πξόβαηα ὥζηε θαγεῖλ θξέα θαὶ πηεῖλ νἶλνλ 

ιέγνληεο Φάγσκελ θαὶ πίσκελ, αὔξηνλ γὰξ ἀπνζλῄζθνκελ. 

(Brenton)  but they engaged in joy and gladness, slaying calves, and 

killing sheep, so as to eat flesh, and drink wine; saying, Let us eat 

and drink; for to-morrow we die. 

30: 11وٛسٔضٛط الاٌٟٚ   

(SVD)   اْ وٕذ وبٔغبْ لذ ؽبسثذ ٚؽٛشب فٟ أفغظ فّب إٌّفؿخ ٌٟ؟ اْ وبْ الأِٛاد لا

!فٍٕؤوً ٚٔششة لإٔٔب غذا ّٔٛد٠مِْٛٛ   

(G-NT-TR (Steph)+)  εη If 
1487 COND

  θαηα after the manner 
2596 PREP

  

αλζξσπνλ of men 
444 N-ASM

  εζεξηνκαρεζα I have fought with beasts 

2341 V-AAI-1S
  ελ at 

1722 PREP
  εθεζσ Ephesus 

2181 N-DSF
  ηη what 

5101 I-NSN
  

κνη it me 
3427 P-1DS

  ην  
3588 T-NSN

  νθεινο advantageth 
3786 N-NSN

  εη if 
1487 



COND
  λεθξνη the dead 

3498 A-NPM
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εγεηξνληαη rise 

1453 

V-PPI-3P
  θαγσκελ let us eat 

5315 V-2AAS-1P
  θαη and 

2532 CONJ
  πησκελ 

drink 
4095 V-2AAS-1P

  απξηνλ tomorrow 
839 ADV

  γαξ for 
1063 CONJ

  

απνζλεζθνκελ we die. 
599 V-PAI-1P

 

(KJV)  If after the manner of men I have fought with beasts at 

Ephesus, what advantageth it me, if the dead rise not? let us eat 

and drink; for to morrow we die. 

 اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ 

  1فٙٛ فئخ 
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(SVD)   ٠ّٚغؼ اٌغ١ذ اٌشة اٌذِٛؼ ؾٓ وً اٌٛعٖٛ ٠ٕٚضؼ ؾبس شؿجٗ ٠جٍؽ اٌّٛد اٌٝ الأثذ

 ؾٓ وً الأسع لأْ اٌشة لذ رىٍُ.

 ) ٍِؾٛغٗ اٌزشعّٗ اٌؿشثٟ غ١ش دل١مٗ فٟ وٍّخ اثذ لاْ اٌىٍّخ اٌؿجشٞ رؿٕٟ غٍجخ ( 

(IHOT+)  בלע
H1104 He will swallow up

המות  
H4194 death

לנצח  
H5331 in victory;

  

ומחה
H4229 will wipe away

אדני  
H136 and the Lord

יהוה  
H3069 GOD

דמעה  
H1832 tears

  

מעל
H5921 from off

כל  
H3605 all

פנים  
H6440 faces;

וחרפת  
H2781 and the rebuke

עמו  
H5971 of 

his people
יסיר  

H5493 shall he take away
מעל  

H5921 from off
כל  

H3605 all
הארץ  

H776 the earth:
  

כי
H3588 for

יהוה  
H3068 the LORD

דבר׃  
H1696 hath spoken

 

(KJV)  He will swallow up death in victory; and the Lord GOD will 

wipe away tears from off all faces; and the rebuke of his people shall 

he take away from off all the earth: for the LORD hath spoken it. 



(LXX)  θαηέπηελ ὁ ζάλαηος ἰζτύζας, θαὶ πάιηλ ἀθεῖιελ ὁ ζεὸς πᾶλ 

δάθρσολ ἀπὸ παληὸς προζώποσ· ηὸ ὄλεηδος ηοῦ ιαοῦ ἀθεῖιελ ἀπὸ 

πάζες ηῆς γῆς, ηὸ γὰρ ζηόκα θσρίοσ ἐιάιεζελ. 

(Brenton)  Death has prevailed and swallowed men up; but again 

the Lord God has taken away every tear from every face. He has 

taken away the reproach of his people from all the earth: for the 

mouth of the Lord has spoken it. 

  11: 11وٛسٔضٛط الاٌٟٚ 

(SVD)   ِٚزٝ ٌجظ ٘زا اٌفبعذ ؾذَ فغبد ٌٚجظ ٘زا اٌّبئذ ؾذَ ِٛد فؾ١ٕئز رظ١ش اٌىٍّخ

«.اثزٍؽ اٌّٛد اٌٝ غٍجخ»اٌّىزٛثخ:   

(G-NT-TR (Steph)+)  νηαλ when 
3752 CONJ

  δε So 
1161 CONJ

  ην the 
3588 T-

NSN
  θζαξηνλ corruptible 

5349 A-NSN
  ηνπην this 

5124 D-NSN
  ελδπζεηαη 

shall have put on 
1746 V-AMS-3S

  αθζαξζηαλ incorruption 
861 N-ASF

  θαη 

and 
2532 CONJ

  ην  
3588 T-NSN

  ζλεηνλ mortal 
2349 A-NSN

  ηνπην this 
5124 D-

NSN
  ελδπζεηαη shall have put on 

1746 V-AMS-3S
  αζαλαζηαλ immortality 

110 N-ASF
  ηνηε then 

5119 ADV
  γελεζεηαη shall be brought to pass 

1096 V-

FDI-3S
  ν  

3588 T-NSM
  ινγνο saying 

3056 N-NSM
  ν  

3588 T-NSM
  γεγξακκελνο 

that is written 
1125 V-RPP-NSM

  θαηεπνζε is swallowed up 
2666 V-API-3S

  ν  

3588 T-NSM
  ζαλαηνο Death 

2288 N-NSM
  εηο in 

1519 PREP
  ληθνο victory. 

3534 N-

ASN
   

(KJV)  So when this corruptible shall have put on incorruption, 

and this mortal shall have put on immortality, then shall be 



brought to pass the saying that is written, Death is swallowed up in 

victory. 

 اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ٠ٚخزٍفٛا فٟ اٌزؿج١ش ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ 

0فٙٛ فئخ   

 

  8: 01اشؿ١بء   312

٠ٕٚضؼ ؾبس شؿجٗ ؾٓ وً ٠ّٚغؼ اٌغ١ذ اٌشة اٌذِٛؼ ؾٓ وً اٌٛعٖٛ ٠جٍؽ اٌّٛد اٌٝ الأثذ 

ْ اٌشة لذ رىٍُ.الأسع لأ  

 (IHOT+)  בלע
H1104 He will swallow up

המות  
H4194 death

לנצח  
H5331 in victory;

  

חהומ
H4229 will wipe away

אדני  
H136 and the Lord

יהוה  
H3069 GOD

דמעה  
H1832 tears

  

מעל
H5921 from off

כל  
H3605 all

פנים  
H6440 faces;

וחרפת  
H2781 and the rebuke

עמו  
H5971 of 

his people
יסיר  

H5493 shall he take away
מעל  

H5921 from off
כל  

H3605 all
הארץ  

H776 the earth:
  

כי
H3588 for

יהוה  
H3068 the LORD

דבר׃  
H1696 hath spoken

 

(KJV)  He will swallow up death in victory; and the Lord GOD will 

wipe away tears from off all faces; and the rebuke of his people shall 

he take away from off all the earth: for the LORD hath spoken it. 

(LXX)  θαηέπηελ ὁ ζάλαηος ἰζτύζας, θαὶ πάιηλ ἀθεῖιελ ὁ ζεὸς πᾶλ 

δάθρσολ ἀπὸ παληὸς προζώποσ· ηὸ ὄλεηδος ηοῦ ιαοῦ ἀθεῖιελ ἀπὸ 

πάζες ηῆς γῆς, ηὸ γὰρ ζηόκα θσρίοσ ἐιάιεζελ. 

(Brenton)  Death has prevailed and swallowed men up; but again 

the Lord God has taken away every tear from every face. He has 



taken away the reproach of his people from all the earth: for the 

mouth of the Lord has spoken it. 

12: 2سإ٠ب   

(SVD)   ،٠ّٚغؼ لأْ اٌؾًّ اٌزٞ فٟ ٚعط اٌؿشػ ٠شؾبُ٘، ٠ٚمزبدُ٘ اٌٝ ٠ٕبث١ؽ ِبء ؽ١خ

«.الله وً دِؿخ ِٓ ؾ١ُٛٔٙ  

(G-NT-TR (Steph)+)  νηη For 
3754 CONJ

  ην the 
3588 T-NSN

  αξληνλ Lamb 

721 N-NSN
  ην which 

3588 T-NSN
  αλακεζνλ is in 

303 PREP
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  

ζξνλνπ throne 
2362 N-GSM

  πνηκαλεη shall feed 
4165 V-FAI-3S

  απηνπο them 

846 P-APM
  θαη and 

2532 CONJ
  νδεγεζεη shall lead 

3594 V-FAI-3S
  απηνπο 

them 
846 P-APM

  επη unto 
1909 PREP

  δσζαο living 
2198 V-PAP-APF

  πεγαο 

fountains 
4077 N-APF

  πδαησλ of waters 
5204 N-GPN

  θαη and 
2532 CONJ

  

εμαιεηςεη shall wipe away 
1813 V-FAI-3S

  ν the 
3588 T-NSM

  ζενο throne 
2362 

N-GSM
  παλ all 

3956 A-ASN
  δαθξπνλ tears 

1144 N-ASN
  απν from 

575 PREP
  ησλ 

the 
3588 T-GPM

  νθζαικσλ eyes 
3788 N-GPM

  απησλ them. 
846 P-GPM

    

(KJV)  For the Lamb which is in the midst of the throne shall feed 

them, and shall lead them unto living fountains of waters: and God 

shall wipe away all tears from their eyes. 

ف١ّب ؾذا ٠ّغؼ ثذي ِٓ ٠ٕضؼ ٚا٠ؼب اٌزظش٠ف ٠ّغؼ ثذي ِٓ  اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ

 ٔضؼ فٟ اٌّبػٟ 

اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ف١ّب ؾذا اٌشة الاٌٗ ثذي ِٓ الله ٚا٠ؼب ٚعُٛ٘ٙ ثذي ِٓ 

 ؾ١ُٛٔٙ 



اٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف ؾٓ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فٟ اٌؼ١ّش ٚا٠ؼب فٟ اٌزشو١ت اٌٍغٛٞ ٚا٠ؼب فٟ رؿج١ش 

 ٚعُٛ٘ٙ ثذي ِٓ ؾ١ُٛٔٙ 

ا0فٙٛ فئخ   

  

9: 02اشؿ١بء  311  

(SVD)   فٟ عؿٍٗ وً ؽغبسح اٌّزثؼ ٔضؼ خط١زٌٗزٌه ثٙزا ٠ىفش اصُ ٠ؿمٛة. ٚ٘زا وً اٌضّش :

ّغبد.وؾغبسح وٍظ ِىغشح. لا رمَٛ اٌغٛاسٞ ٚلا اٌش  

(IHOT+)  לכן
H3651 therefore

בזאת  
H2063 By this

יכפר  
H3722 be purged;

עון  
H5771 shall 

the iniquity
יעקב  

H3290 of Jacob
וזה  

H2088 and this
כל  

H3605 all
פרי  

H6529 the fruit
  

הסר
H5493 to take away

חטאתו  
H2403 his sin;

בשׂומו  
H7760 when he maketh

כל  
H3605 all

  

אבני
H68 the stones

מזבח  
H4196 of the altar

כאבני  
H68 as chalkstones

גר  
H1615 as chalkstones

  

מנפצות
H5310 that are beaten in sunder,

לא  
H3808 shall not

יקמו  
H6965 stand up.

אשׁרים  
H842 

the groves
וחמנים׃  

H2553 and images
 

(KJV)  By this therefore shall the iniquity of Jacob be purged; and 

this is all the fruit to take away his sin; when he maketh all the 

stones of the altar as chalkstones that are beaten in sunder, the 

groves and images shall not stand up. 

(LXX)  δηὰ ηνῦην ἀθαηξεζήζεηαη ἡ ἀλνκία Ιαθσβ, θαὶ ηνῦηό ἐζηηλ ἡ 

εὐινγία αὐηνῦ, ὅηαλ ἀθέισκαη αὐηνῦ ηὴλ ἁκαξηίαλ, ὅηαλ ζῶζηλ 

πάληαο ηνὺο ιίζνπο ηῶλ βσκῶλ θαηαθεθνκκέλνπο ὡο θνλίαλ 

ιεπηήλ· θαὶ νὐ κὴ κείλῃ ηὰ δέλδξα αὐηῶλ, θαὶ ηὰ εἴδσια αὐηῶλ 

ἐθθεθνκκέλα ὥζπεξ δξπκὸο καθξάλ. 



(Brenton)  Therefore shall the iniquity of Jacob be taken away; and 

this is his blessing, when I shall have taken away his sin; when they 

shall have broken to pieces all the stones of the altars as fine dust, 

and their trees shall not remain, and their idols shall be cut off, as a 

thicket afar off. 

02: 11س١ِٚخ   

(SVD)   ٌُٙ ٍِٟزٝ ٔضؾذ خطب٠بُ٘ٚ٘زا ٘ٛ اٌؿٙذ ِٓ لج.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη For 
2532 CONJ

  απηε this 
3778 D-NSF

  απηνηο 

unto them 
846 P-DPM

  ε  
3588 T-NSF

  παξ  
3844 PREP

  εκνπ my 
1700 P-1GS

  

δηαζεθε covenant 
1242 N-NSF

  νηαλ when 
3752 CONJ

  αθεισκαη I shall 

take away 
851 V-2AMS-1S

  ηαο  
3588 T-APF

  ακαξηηαο sins 
266 N-APF

  απησλ . 

846 P-GPM
   

(KJV)  For this is my covenant unto them, when I shall take away 

their sins. 

 اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٌٚىٓ اٌؿجشٞ ٠زوش اٌّظذس فٟ اٌزظش٠ف 

 اٌؿجشٞ ا٠ؼب ٠زشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ٌٚىٕٗ ٠زىٍُ ثبٌّفشد 

 اٌغجؿ١ٕ١خ رزشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ٌٚىٓ رزىٍُ ثبٌّفشد ٚرخزٍف فٟ اٌؼّبئش 

1فٙٛ فئخ   

  01-02: 19ٚ٘ٛ ع١برٟ ِشٖ صب١ٔخ فٟ اشؿ١بء 

 

10-11 :08اشؿ١بء  310  



Isa 28:11  أٗ ثشفخ ٌىٕبء ٚثٍغبْ آخش ٠ىٍُ ٘زا اٌشؿت  

Isa 28:12   :ٌُٙ ٌٚىٓ ٌُ «. ٘زٖ ٟ٘ اٌشاؽخ. أس٠ؾٛا اٌشاصػ ٚ٘زا ٘ٛ اٌغىْٛ»اٌز٠ٓ لبي

.٠شبإٚا أْ ٠غّؿٛا   

Isa 28:11  כי
H3588 For

בלעגי  
H3934 with stammering

שׂפה  
H8193 lips

ובלשׁון  
H3956 

tongue
אחרת  

H312 and another
ידבר  

H1696 will he speak
אל  

H413 to
העם  

H5971 people.
  

הזה׃
H2088 this

 

Isa 28:12  אשׁר
H834 whom

אמר  
H559 he said,

אליהם  
H413 To

זאת  
H2063 This

  

המנוחה
H4496 the rest

הניחו  
H5117 to rest;

לעיף  
H5889 ye may cause the weary

וזאת  
H2063 

and this
המרגעה  

H4774 the refreshing:
ולא  

H3808 not
אבוא  

H14 yet they would
  

שׁמוע׃
H8085 hear.

 

Isa 28:11  For with stammering lips and another tongue will he 

speak to this people.  

Isa 28:12  To whom he said, This is the rest wherewith ye may cause 

the weary to rest; and this is the refreshing: yet they would not 

hear. 

Isa 28:11  δηὰ θαπιηζκὸλ ρεηιέσλ δηὰ γιώζζεο ἑηέξαο, ὅηη 

ιαιήζνπζηλ ηῷ ιαῷ ηνύηῳ  

Isa 28:12  ιέγνληεο αὐηῷ Τνῦην ηὸ ἀλάπαπκα ηῷ πεηλῶληη θαὶ 

ηνῦην ηὸ ζύληξηκκα, θαὶ νὐθ ἠζέιεζαλ ἀθνύεηλ. 

Isa 28:11  by reason of the contemptuous words of the lips, by 

means of another language: for they shall speak to this people, 

saying to them,  



Isa 28:12  This is the rest to him that is hungry, and this is the 

calamity: but they would not hear.   

  01: 11وٛسٔضٛط الاٌٟٚ 

(SVD)   :أٟ ثزٚٞ أٌغٕخ أخشٜ ٚثشفبٖ أخشٜ عؤوٍُ ٘زا اٌشؿت »ِىزٛة فٟ إٌبِٛط

«.٠مٛي اٌشةٚلا ٘ىزا ٠غّؿْٛ ٌٟ   

(G-NT-TR (Steph)+)  ελ In 
1722 PREP

  ησ the 
3588 T-DSM

  λνκσ law 
3551 N-

DSM
  γεγξαπηαη it is written 

1125 V-RPI-3S
  νηη  

3754 CONJ
  ελ With 

1722 PREP
  

εηεξνγισζζνηο other tongues 
2084 A-DPM

  θαη and 
2532 CONJ

  ελ other 

1722 PREP
  ρεηιεζηλ lips 

5491 N-DPN
  εηεξνηο  

2087 A-DPN
  ιαιεζσ will I 

speak 
2980 V-FAI-1S

  ησ  
3588 T-DSM

  ιασ people 
2992 N-DSM

  ηνπησ unto this 

5129 D-DSM
  θαη and 

2532 CONJ
  νπδ will they not 

3761 ADV
  νπησο yet for all 

that 
3779 ADV

  εηζαθνπζνληαη hear 
1522 V-FDI-3P

  κνπ me 
3450 P-1GS

  ιεγεη 

saith 
3004 V-PAI-3S

  θπξηνο the Lord. 
2962 N-NSM

    

(KJV)  In the law it is written, With men of other tongues and 

other lips will I speak unto this people; and yet for all that will they 

not hear me, saith the Lord. 

 اٌؿجشٞ ٠مزشة ِٓ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فمط ل١ًٍ ِٓ اٌزؿج١شاد ِضً ٌىٕبء ٠ٚغّؿٕٟ ٌٟ ثذي ٠غّؿْٛ 

ظ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِضً ؾذَ ٚعٛد ٌفع وٍّبد اٚ ٌغٗ اٌؿجشٞ ٚاٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ٠خزٍفْٛ فٟ ؾذح اٌفب

 اخشٞ ٚاٌؼّبئش اٌّخزٍفخ 

ة0 فٙٛ فئخ  

  



  16: 08اشؿ١بء  313

(SVD)   ٌزٌه ٘ىزا ٠مٛي اٌغ١ذ اٌشة: »٘ئٕزا أإعظ فٟ ط١ْٙٛ ؽغش اِزؾبْ ؽغش صا٠ٚخ

 وش٠ّب أعبعب ِئعغب. ِٓ آِٓ لا ٠ٙشة.

(IHOT+)  לכן
H3651 Therefore

כה  
H3541 thus

אמר  
H559 saith

אדני  
H136 the Lord

  

יהוה
H3069 GOD,

הנני  
H2005

יסד  
H3245 I lay

בציון  
H6726 in Zion

אבן  
H68 a stone,

אבן  
H68 

stone,
בחן  

H976 a tried
פנת  

H6438 corner
יקרת  

H3368 a precious
מוסד  

H4143 foundation:
  

מוסד
H3245 for a foundation

המאמין  
H539 he that believeth

לא  
H3808 shall not

יחישׁ׃  
H2363 

make haste.
 

(KJV)  Therefore thus saith the Lord GOD, Behold, I lay in Zion 

for a foundation a stone, a tried stone, a precious corner stone, a 

sure foundation: he that believeth shall not make haste. 

(LXX)  δηὰ ηνῦην νὕησο ιέγεη θύξηνο Ἰδνὺ ἐγὼ ἐκβαιῶ εἰο ηὰ 

ζεκέιηα Σησλ ιίζνλ πνιπηειῆ ἐθιεθηὸλ ἀθξνγσληαῖνλ ἔληηκνλ εἰο ηὰ 

ζεκέιηα αὐηῆο, θαὶ ὁ πηζηεύσλ ἐπ᾿ αὐηῷ νὐ κὴ θαηαηζρπλζῇ. 

(Brenton)  Therefore thus saith the Lord, even the Lord, Behold, I 

lay for the foundations of Sion a costly stone, a choice, a corner-

stone, a precious stone, for its foundations; and he that believes on 

him shall by no means be ashamed. 

33: 9س١ِٚخ   

(SVD)   ِٓ ًوّب ٘ٛ ِىزٛة: »٘ب أٔب أػؽ فٟ ط١ْٙٛ ؽغش طذِخ ٚطخشح ؾضشح ٚو

 ٠ئِٓ ثٗ لا ٠خضٜ«.

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 

V-RPI-3S
  ηδνπ Behold 

2400 V-2AAM-2S
  ηηζεκη I lay 

5087 V-PAI-1S
  ελ in 

1722 PREP
  



ζησλ Zion 
4622 N-PRI

  ιηζνλ  
3037 N-ASM

  πξνζθνκκαηνο a stumblingstone 

4348 N-GSN
  θαη and 

2532 CONJ
  πεηξαλ rock 

4073 N-ASF
  ζθαλδαινπ of 

offense 
4625 N-GSN

  θαη and 
2532 CONJ

  παο whosoever 
3956 A-NSM

  ν  
3588 T-

NSM
  πηζηεπσλ believeth 

4100 V-PAP-NSM
  επ on 

1909 PREP
  απησ him 

846 P-

DSM
  νπ shall not 

3756 PRT-N
  θαηαηζρπλζεζεηαη be ashamed. 

2617 V-FPI-3S
 

(KJV)  As it is written, Behold, I lay in Sion a stumblingstone and 

rock of offence: and whosoever believeth on him shall not be 

ashamed. 

 اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ف١ّب ؾذا ٠ٙشة ثذي ِٓ ٠خضٞ 

ِٓ اػؽ ٚرؿج١ش ٠ٙشة ثذي ِٓ اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ف١ّب ؾذا رؿج١ش اإعظ ثذي 

 ٠خضٞ

 اٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فٟ ؾذح ِفشداد ٌغ٠ٛخ ٚوٍّخ ٠ئعظ 

ا1 فٙٛ فئخ  

ُٚ٘ ِى١ٍّٓ  322الزجبط سلُ  11: 8ِلاؽػخ : ٘زا الالزجبط ِىًّ ٌّب عبء فٟ اشؿ١بء 

 ٌجؿؼّٙب فّؿٍّٕب ثٌٛظ الزجبعٗ رشو١جٟ ث١ٓ الاص١ٕٓ

  

ِؽ  16: 08ا٠ؼب اشؿ١بء  311  

11: 12س١ِٚخ   

(SVD)   :وً ِٓ ٠ئِٓ ثٗ لا ٠خضٜ»لأْ اٌىزبة ٠مٛي.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  ε the 

3588 T-NSF
  γξαθε Scripture 

1124 N-NSF
  παο Whosoever 

3956 A-NSM
  ν  

3588 T-



NSM
  πηζηεπσλ believeth 

4100 V-PAP-NSM
  επ on 

1909 PREP
  απησ him 

846 P-

DSM
  νπ shall not 

3756 PRT-N
  θαηαηζρπλζεζεηαη be ashamed. 

2617 V-FPI-3S
    

(KJV)  For the scripture saith, Whosoever believeth on him shall 

not be ashamed. 

 اٌغجؿ١ٕ١خ رزفك ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ف١ّب ؾذا رظش٠ف ٠خضٞ ٌٚىٓ ٔفظ اٌّؿٕٟ 

 ّٚ٘ب الاص١ٕٓ ٠خزٍفٛا ؾٓ اٌؿجشٞ فٟ وٍّخ ٠خضٞ ثذي ِٓ ٠ٙشة 

ا3 فٙٛ فئخ  

 

  16: 08ا٠ؼب اشؿ١بء  311

(SVD)   ٌزٌه ٘ىزا ٠مٛي اٌغ١ذ اٌشة: »٘ئٕزا أإعظ فٟ ط١ْٙٛ ؽغش اِزؾبْ ؽغش صا٠ٚخ

 وش٠ّب أعبعب ِئعغب. ِٓ آِٓ لا ٠ٙشة.

(IHOT+)  לכן
H3651 Therefore

כה  
H3541 thus

אמר  
H559 saith

אדני  
H136 the Lord

  

יהוה
H3069 GOD,

הנני  
H2005

יסד  
H3245 I lay

בציון  
H6726 in Zion

אבן  
H68 a stone,

אבן  
H68 

stone,
בחן  

H976 a tried
פנת  

H6438 corner
יקרת  

H3368 a precious
מוסד  

H4143 foundation:
  

מוסד
H3245 for a foundation

המאמין  
H539 he that believeth

לא  
H3808 shall not

יחישׁ׃  
H2363 

make haste.
 

(KJV)  Therefore thus saith the Lord GOD, Behold, I lay in Zion 

for a foundation a stone, a tried stone, a precious corner stone, a 

sure foundation: he that believeth shall not make haste. 

(LXX)  δηὰ ηνῦην νὕησο ιέγεη θύξηνο Ἰδνὺ ἐγὼ ἐκβαιῶ εἰο ηὰ 

ζεκέιηα Σησλ ιίζνλ πνιπηειῆ ἐθιεθηὸλ ἀθξνγσληαῖνλ ἔληηκνλ εἰο ηὰ 

ζεκέιηα αὐηῆο, θαὶ ὁ πηζηεύσλ ἐπ᾿ αὐηῷ νὐ κὴ θαηαηζρπλζῇ. 



(Brenton)  Therefore thus saith the Lord, even the Lord, Behold, I 

lay for the foundations of Sion a costly stone, a choice, a corner-

stone, a precious stone, for its foundations; and he that believes on 

him shall by no means be ashamed. 

6: 0ثطشط الاٌٟٚ   

(SVD)  ٌ٘ئٕزا أػؽ فٟ ط١ْٙٛ ؽغش صا٠ٚخ ِخزبسا وش٠ّب، »ه ٠زؼّٓ أ٠ؼب فٟ اٌىزبة: ٌز

«.ٚاٌزٞ ٠ئِٓ ثٗ ٌٓ ٠خضٜ  

(G-NT-TR (Steph)+)  δην Wherefore 
1352 CONJ

  θαη also 
2532 CONJ

  

πεξηερεη it is contained 
4023 V-PAI-3S

  ελ in 
1722 PREP

  ηε the 
3588 T-DSF

  

γξαθε scripture 
1124 N-DSF

  ηδνπ Behold 
2400 V-2AAM-2S

  ηηζεκη I lay 
5087 

V-PAI-1S
  ελ in 

1722 PREP
  ζησλ Zion 

4622 N-PRI
  ιηζνλ  

3037 N-ASM
  

αθξνγσληαηνλ a chief corner stone 
204 A-ASM

  εθιεθηνλ elect 
1588 A-ASM

  

εληηκνλ precious 
1784 A-ASM

  θαη and 
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  πηζηεπσλ he 

that believeth 
4100 V-PAP-NSM

  επ on 
1909 PREP

  απησ him 
846 P-DSM

  νπ  
3756 

PRT-N
  κε  

3361 PRT-N
  θαηαηζρπλζε be confounded. 

2617 V-APS-3S
   

(KJV)  Wherefore also it is contained in the scripture, Behold, I lay 

in Sion a chief corner stone, elect, precious: and he that believeth 

on him shall not be confounded. 

 اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ف١ّب ؾذا ٠ٙشة ثذي ِٓ ٠خضٞ 

اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ف١ّب ؾذا رؿج١ش اإعظ ثذي ِٓ اػؽ ٚرؿج١ش ٠ٙشة ثذي ِٓ 

 ٠خضٞ

غجؿ١ٕ١خ رخزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فٟ ؾذح ِفشداد ٌغ٠ٛخ ٚوٍّخ ٠ئعظ اٌ  



ا1 فٙٛ فئخ  

 

  12: 09اشؿ١بء  316

(SVD)   ْٚأغّغ ؾ١ٛٔىُ. الأٔج١بء ٚسإعبإوُ اٌشة لذ عىت ؾ١ٍىُ سٚػ عجبد لأ

 إٌبغشْٚ غطبُ٘.

(IHOT+)  כי
H3588 For

נסך  
H5258 hath poured out

עליכם  
H5921 upon

יהוה  
H3069

  

רוח
H7307 you the spirit

תרדמה  
H8639 of deep sleep,
ויעצם  

H6105 and hath closed
את  

H853
  

עיניכם
H5869 your eyes:

את  
H853

הנביאים  
H5030 the prophets

ואת  
H853

ראשׁיכם  
H7218 and 

your rulers,
החזים  

H2374 the seers
כסה׃  

H3680 hath he covered.
 

(KJV)  For the LORD hath poured out upon you the spirit of deep 

sleep, and hath closed your eyes: the prophets and your rulers, the 

seers hath he covered. 

(LXX)  ὅηη πεπόηηθελ ὑκᾶο θύξηνο πλεύκαηη θαηαλύμεσο θαὶ 

θακκύζεη ηνὺο ὀθζαικνὺο αὐηῶλ θαὶ ηῶλ πξνθεηῶλ αὐηῶλ θαὶ 

ηῶλ ἀξρόλησλ αὐηῶλ, νἱ ὁξῶληεο ηὰ θξππηά. 

(Brenton)  For the Lord has made you to drink a spirit of deep 

sleep; and he shall close their eyes, and the eyes of their prophets 

and of their rulers, who see secret things 

8: 11س١ِٚخ   

(SVD)   :ٚؾ١ٛٔب ؽزٝ لا ٠جظشٚا ٚآرأب ؽزٝ لا  الله سٚػ عجبدأؾطبُ٘ »وّب ٘ٛ ِىزٛة

«.٠غّؿٛا اٌٝ ٘زا ا١ٌَٛ  



(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο According as 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is 

written 
1125 V-RPI-3S

  εδσθελ hath given 
1325 V-AAI-3S

  απηνηο them 
846 P-

DPM
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  πλεπκα the spirit 

4151 N-ASN
  

θαηαλπμεσο of slumber 
2659 N-GSF

  νθζαικνπο eyes 
3788 N-APM

  ηνπ  
3588 

T-GSM
  κε that they should not 

3361 PRT-N
  βιεπεηλ see 

991 V-PAN
  θαη and 

2532 CONJ
  σηα ears 

3775 N-APN
  ηνπ  

3588 T-GSM
  κε that they should not 

3361 PRT-N
  αθνπεηλ hear 

191 V-PAN
  εσο unto 

2193 CONJ
  ηεο  

3588 T-GSF
  

ζεκεξνλ this 
4594 ADV

  εκεξαο day. 
2250 N-GSF

    

(KJV)  (According as it is written, God hath given them the spirit 

of slumber, eyes that they should not see, and ears that they should 

not hear;) unto this day. 

 اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اخزلاف عىت ثذي ِٓ اششثُٙ 

 اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ِؽ اخزلاف اٌشة ثذي ِٓ الله ٚعىت ثذي ِٓ اؾطٟ 

اٌشة ثذي ِٓ الله ٚعىت ثذي ِٓ اششة ٚاٌزشو١ت اٌغجؿ١ٕ١خ خزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فٟ رؿج١ش 

 اٌٍغٛٞ ِخزٍف

ا 1 فٙٛ فئخ  

1: 09فٟ رض١ٕخ  160وّبٌخ الالزجبط فٟ الزجبط سلُ   

 

  13: 09اشؿ١بء  312

(SVD)   :لأْ ٘زا اٌشؿت لذ الزشة اٌٟ ثفّٗ ٚأوشِٕٟ ثشفز١ٗ ٚأِب لٍجٗ فؤثؿذٖ »فمبي اٌغ١ذ

 ؾٕٟ ٚطبسد ِخبفزُٙ ِٕٟ ٚط١خ إٌبط ِؿٍّخ



(IHOT+)  ויאמר
H559 said,

אדני  
H136 Wherefore the Lord

יען  
H3282

כי  
H3588

נגשׁ  
H5066 

draw near
העם  

H5971 people
הזה  

H2088 as this
בפיו  

H6310 with their mouth,
ובשׂפתיו  

H8193 and 

with their lips
כבדוני  

H3513 do honor
ולבו  

H3820 me, but have removed their heart far
רחק  

H7368 

me, but have removed their heart far
ממני  

H4480 from
ותהי  

H1961 me is
יראתם  

H3373
אתי  

H853
  

מצות
H4687 by the precept

אנשׁים  
H376 of men:

מלמדה׃  
H3925 taught

 

(KJV)  Wherefore the Lord said, Forasmuch as this people draw near 

 with their mouth, and with their lips do honour me, but haveme 

and their fear toward me is taught , their heart far from me removed

by the precept of men: 

(LXX)  Καὶ εἶπελ θύρηος Ἐγγίδεη κοη ὁ ιαὸς οὗηος ηοῖς τείιεζηλ 

αὐηῶλ ηηκῶζίλ κε, ἡ δὲ θαρδία αὐηῶλ πόρρφ ἀπέτεη ἀπ᾿ ἐκοῦ, 

κάηελ δὲ ζέβοληαί κε δηδάζθοληες ἐληάικαηα ἀλζρώπφλ θαὶ 

δηδαζθαιίας. 

(Brenton)  And the Lord has said, This people draw nigh to me 

with their mouth, and they honour me with their lips, but their 

heart is far from me: but in vain do they worship me, teaching the 

commandments and doctrines of men. 

9-8: 11ِزٟ   

Mat 15:8  .٠مزشة اٌٟ ٘زا اٌشؿت ثفّٗ ٠ٚىشِٕٟ ثشفز١ٗ ٚأِب لٍجٗ فّجزؿذ ؾٕٟ ثؿ١ذا  

Mat 15:9  .»ٚثبطلا ٠ؿجذٕٟٚٔ ُٚ٘ ٠ؿٍّْٛ رؿب١ٌُ ٟ٘ ٚطب٠ب إٌبط 

Mat 15:8  εγγηδεη draweth nigh 
1448 V-PAI-3S

  κνη unto  me 
3427 P-1DS

  ν  

3588 T-NSM
  ιανο people 

2992 N-NSM
  νπηνο This 

3778 D-NSM
  ησ  

3588 T-DSN
  

ζηνκαηη mouth 
4750 N-DSN

  απησλ their 
846 P-GPM

  θαη and 
2532 CONJ

  



ηνηο  
3588 T-DPN

  ρεηιεζηλ with    lips 
5491 N-DPN

  κε me 
3165 P-1AS

  ηηκα 

honoreth 
5091 V-PAI-3S

  ε  
3588 T-NSF

  δε but 
1161 CONJ

  θαξδηα heart 
2588 

N-NSF
  απησλ , 

846 P-GPM
  πνξξσ far 

4206 ADV
  απερεη is 

568 V-PAI-3S
  απ 

from 
575 PREP

  εκνπ me, 
1700 P-1GS

    

Mat 15:9  καηελ in vain 
3155 ADV

  δε But 
1161 CONJ

  ζεβνληαη they  do  

worship 
4576 V-PNI-3P

  κε me 
3165 P-1AS

  δηδαζθνληεο teaching 
1321 V-PAP-

NPM
  δηδαζθαιηαο doctrines 

1319 N-APF
  εληαικαηα the  

commandments 
1778 N-APN

  αλζξσπσλ of men. 
444 N-GPM

    

Mat 15:8  This people draweth nigh unto me with their mouth, and 

honoureth me with their lips; but their heart is far from me.  

Mat 15:9  But in vain they do worship me, teaching for doctrines 

the commandments of men. 

 اٌؿجشٞ ٠خزٍف ؾٓ اٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فٟ ثؿغ اٌزؿج١شاد ِضً اثؿذ ثذي ثؿ١ذا ِٚخبفخ 

ٚاٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف ؾٓ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فٟ ثؿغ اٌزؿج١شاد ِضً ٌفع شفٗ ٠ٚىشِٟٛٔ ٚثؿغ 

 اٌؼّبئش  

1فٙٛ فئخ   

 

ِؽ  13: 09ٚا٠ؼب اشؿ١بء  318  

  2-6: 2ِشلظ 

Mar 7:6   :ؽغٕب رٕجؤ اشؿ١بء ؾٕىُ أٔزُ اٌّشائ١ٓ وّب ٘ٛ ِىزٛة: ٘زا اٌشؿت »فؤعبة

  ٠ىشِٕٟ ثشفز١ٗ ٚأِب لٍجٗ فّجزؿذ ؾٕٟ ثؿ١ذا



Mar 7:7  .ٚثبطلا ٠ؿجذٕٟٚٔ ُٚ٘ ٠ؿٍّْٛ رؿب١ٌُ ٟ٘ ٚطب٠ب إٌبط 

Mar 7:6  ν He 
3588 T-NSM

  δε  
1161 CONJ

  απνθξηζεηο answered 
611 V-AOP-

NSM
  εηπελ and said 

2036 V-2AAI-3S
  απηνηο unto them 

846 P-DPM
  νηη  

3754 

CONJ
  θαισο Well 

2573 ADV
  πξνεθεηεπζελ prophesied 

4395 V-AAI-3S
  

εζαηαο hath  Isaiah 
2268 N-NSM

  πεξη of 
4012 PREP

  πκσλ you 
5216 P-2GP

  

ησλ  
3588 T-GPM

  ππνθξηησλ hypocrites 
5273 N-GPM

  σο as 
5613 ADV

  

γεγξαπηαη it  is  written 
1125 V-RPI-3S

  νπηνο This 
3778 D-NSM

  ν  
3588 T-

NSM
  ιανο people 

2992 N-NSM
  ηνηο  

3588 T-DPN
  ρεηιεζηλ with    lips 

5491 

N-DPN
  κε me 

3165 P-1AS
  ηηκα honoreth 

5091 V-PAI-3S
  ε  

3588 T-NSF
  δε but 

1161 CONJ
  θαξδηα heart 

2588 N-NSF
  απησλ their 

846 P-GPM
  πνξξσ  

4206 

ADV
  απερεη is far 

568 V-PAI-3S
  απ from 

575 PREP
  εκνπ me, 

1700 P-1GS
    

Mar 7:7  καηελ in vain 
3155 ADV

  δε Howbeit 
1161 CONJ

  ζεβνληαη do  

they  worship 
4576 V-PNI-3P

  κε me 
3165 P-1AS

  δηδαζθνληεο teaching 
1321 V-

PAP-NPM
  δηδαζθαιηαο doctrines 

1319 N-APF
  εληαικαηα the  

commandments 
1778 N-APN

  αλζξσπσλ of men. 
444 N-GPM

    

Mar 7:6  He answered and said unto them, Well hath Esaias 

prophesied of you hypocrites, as it is written, This people 

honoureth me with their lips, but their heart is far from me.  

Mar 7:7  Howbeit in vain do they worship me, teaching for 

doctrines the commandments of men. 

 اٌؿجشٞ ٠خزٍف ؾٓ اٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فٟ ثؿغ اٌزؿج١شاد ِضً اثؿذ ثذي ثؿ١ذا ِٚخبفخ 

ٚاٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف ؾٓ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فٟ ثؿغ اٌزؿج١شاد ِضً ٌفع شفٗ ٠ٚىشِٟٛٔ ٚثؿغ 

 اٌؼّبئش  



1فٙٛ فئخ   

 

11: 09اشؿ١بء  319  

(SVD)   ٌُٙزٌه ٘ئٕزا أؾٛد أطٕؽ ثٙزا اٌشؿت ؾغجب ٚؾغ١جب فزج١ذ ؽىّخ ؽىّبئٗ ٠ٚخزفٟ ف

«.فّٙبئٗ  

(IHOT+)  לכן
H3651 Therefore,

הנני  
H2005

יוסף  
H3254 I will proceed

להפליא  
H6381 to do a 

marvelous work
את  

H854 among
העם  

H5971 people,
הזה  

H2088 this
הפלא  

H6381 a marvelous work
  

ופלא
H6382 and a wonder:

ואבדה  
H6 shall perish,

חכמת  
H2451 for the wisdom

חכמיו  
H2450 of 

their wise
ובינת  

H998 and the understanding
נבניו  

H995 of their prudent
תסתתר׃  

H5641 shall be hid.
 

(KJV)  Therefore, behold, I will proceed to do a marvellous work 

among this people, even a marvellous work and a wonder: for the 

wisdom of their wise men shall perish, and the understanding of their 

prudent men shall be hid.  

(LXX)  δηὰ ηοῦηο ἰδοὺ ἐγὼ προζζήζφ ηοῦ κεηαζεῖλαη ηὸλ ιαὸλ 

ηοῦηολ θαὶ κεηαζήζφ αὐηοὺς θαὶ ἀποιῶ ηὴλ ζοθίαλ ηῶλ ζοθῶλ θαὶ 

. υφύθρ λῶλ ζσλεηῶλεζηλ ηύλ ζὴη 

(Brenton)  Therefore behold I will proceed to remove this people, 

and I will remove them: and I will destroy the wisdom of the wise, 

and will hide the understanding of the prudent. 

19: 1وٛسٔضٛط الاٌٟٚ   

(SVD)  .»لأٔٗ ِىزٛة: »عؤث١ذ ؽىّخ اٌؾىّبء ٚأسفغ فُٙ اٌفّٙبء 



(G-NT-TR (Steph)+)  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  απνισ I will destroy 

622 V-FAI-1S
  ηελ the 

3588 T-ASF
  ζνθηαλ 

wisdom 
4678 N-ASF

  ησλ of the 
3588 T-GPM

  ζνθσλ wise 
4680 A-GPM

  θαη and 

2532 CONJ
  ηελ the 

3588 T-ASF
  ζπλεζηλ understanding 

4907 N-ASF
  ησλ of the 

3588 T-GPM
  ζπλεησλ prudent 

4908 A-GPM
  αζεηεζσ will bring to nothing. 

114 V-FAI-1S
   

(KJV)  For it is written, I will destroy the wisdom of the wise, and 

will bring to nothing the understanding of the prudent. 

 اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ف١ّب ؾذا اٌؼ١ّش ٌٍغبئت ثذي ِٓ اٌّجبشش 

 اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ف١ّب ؾذا اٌؼ١ّش ٚا٠ؼب رؿج١ش اخفٟ ثذي ِٓ اسفغ 

 اٌغجؿ١ٕ١خ رزشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ف١ّب ؾذا رؿج١ش اخفٟ ثذي ِٓ اسفغ 

1فٙٛ فئخ   

 

  16: 09اشؿ١بء  302

(SVD)   :ٗ٠ب ٌزؾش٠فىُ! ً٘ ٠ؾغت اٌغبثً وبٌط١ٓ ؽزٝ ٠مٛي اٌّظٕٛؼ ؾٓ طبٔؿ« ٌُ

؟«ٌُ ٠فُٙ»رمٛي اٌغجٍخ ؾٓ عبثٍٙب:  أٚ«. ٠ظٕؿٕٟ  

(IHOT+)  הפככם
H2017 your turning of things upside down

אם  
H518 Surely

כחמר  
H2563 clay:

  

היצר
H3335 as the potter's

יחשׁב  
H2803 shall be esteemed

כי  
H3588 for

יאמר  
H559 say

  

מעשׂה
H4639 shall the work

לעשׂהו  
H6213 of him that made

לא  
H3808 me not?

עשׂני  
H6213 it, He 

made
ויצר  

H3336 or shall the thing framed
אמר  

H559 say
ליוצרו  

H3335 of him that framed
  

לא
H3808

הבין׃  
H995

 



(KJV)  Surely your turning of things upside down shall be esteemed 

as the potter's clay: for shall the work say of him that made it, He 

made me not? or shall the thing framed say of him that framed it, He 

had no understanding? 

(LXX)  οὐτ ὡς ὁ πειὸς ηοῦ θερακέφς ιογηζζήζεζζε; κὴ ἐρεῖ ηὸ 

πιάζκα ηῷ πιάζαληη Οὐ ζύ κε ἔπιαζας; ἢ ηὸ ποίεκα ηῷ ποηήζαληη 

Οὐ ζσλεηῶς κε ἐποίεζας; 

(Brenton)  Shall ye not be counted as clay of the potter? Shall the 

thing formed say to him that formed it, Thou didst not form me? or 

the work to the maker, Thou hast not made me wisely? 

  02: 9س١ِٚخ 

(SVD)   ٌّبرا »أٌؿً اٌغجٍخ رمٛي ٌغبثٍٙب: ثً ِٓ أٔذ أ٠ٙب الإٔغبْ اٌزٞ رغبٚة الله؟

«طٕؿزٕٟ ٘ىزا؟  

(G-NT-TR (Steph)+)  κελνπλγε Nay but 
3304 PRT

  σ O 
5599 INJ

  

αλζξσπε man 
444 N-VSM

  ζπ thou 
4771 P-2NS

  ηηο who 
5101 I-NSM

  εη art 
1488 

V-PXI-2S
  ν the 

3588 T-NSM
  αληαπνθξηλνκελνο that repliest against 

470 V-

PNP-NSM
  ησ  

3588 T-DSM
  ζεσ God 

2316 N-DSM
  κε Shall 

3361 PRT-N
  εξεη say 

2046 V-FAI-3S
  ην  

3588 T-NSN
  πιαζκα thing formed 

4110 N-NSN
  ησ  

3588 T-DSM
  

πιαζαληη to him that formed 
4111 V-AAP-DSM

  ηη Why 
5101 I-ASN

  κε me 

3165 P-1AS
  επνηεζαο hast thou made 

4160 V-AAI-2S
  νπησο thus. 

3779 ADV
   

(KJV)  Nay but, O man, who art thou that repliest against God? 

Shall the thing formed say to him that formed it, Why hast thou 

made me thus? 



 اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ف١ّب ؾذا رؿج١ش ثذْٚ فُٙ ثذي ِٓ ثذْٚ ؽىّخ 

 ٚاٌؿجشٞ ٚاٌغجؿ١ٕ١خ ٠خزٍفٛا ؾٓ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فٟ رؿج١ش ٌّبرا طٕؿزٕٟ ٘ىزا

1فٙٛ فئخ   

 

3: 12اشؿ١بء  301  

(SVD)  .طٛد طبسؿ فٟ اٌجش٠خ: أؾذٚا طش٠ك اٌشة. لِٛٛا فٟ اٌمفش عج١لا لإٌٕٙب 

(IHOT+)  קול
H6963 The voice

קורא  
H7121 of him that crieth

במדבר  
H4057 in the wilderness,

  

פנו
H6437 Prepare

דרך  
H1870 ye the way

יהוה  
H3068 of the LORD,

ישׁרו  
H3474 make straight

  

בערבה
H6160 in the desert

מסלה  
H4546 a highway

לאלהינו׃  
H430 for our God.

 

(KJV)  The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare ye the 

.for our Godmake straight in the desert a highway  way of the LORD, 

(LXX)  θφλὴ βοῶληος ἐλ ηῇ ἐρήκῳ Ἑηοηκάζαηε ηὴλ ὁδὸλ θσρίοσ, 

εὐζείας ποηεῖηε ηὰς ηρίβοσς ηοῦ ζεοῦ ἡκῶλ· 

(Brenton)  The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the 

way of the Lord, make straight the paths of our God. 

3: 3ِزٟ   

(SVD)   :ٟطٛد طبسؿ فٟ اٌجش٠خ: أؾذٚا طش٠ك فبْ ٘زا ٘ٛ اٌزٞ ل١ً ؾٕٗ ثبشؿ١بء إٌج

«.اٌشة. اطٕؿٛا عجٍٗ ِغزم١ّخ  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπηνο this 
3778 D-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  ν the 

3588 T-NSM
  ξεζεηο he that was spoken of 

4483 V-APP-NSM
  

ππν by 
5259 PREP

  εζαηνπ Isaiah 
2268 N-GSM

  ηνπ the 
3588 T-GSM

  πξνθεηνπ 



prophet 
4396 N-GSM

  ιεγνληνο saying 
3004 V-PAP-GSM

  θσλε The voice 
5456 

N-NSF
  βνσληνο of one crying 

994 V-PAP-GSM
  ελ in 

1722 PREP
  ηε ye the 

3588 

T-DSF
  εξεκσ wilderness, 

2048 A-DSF
  εηνηκαζαηε Prepare 

2090 V-AAM-2P
  

ηελ  
3588 T-ASF

  νδνλ way 
3598 N-ASF

  θπξηνπ of the Lord 
2962 N-GSM

  

επζεηαο straight 
2117 A-APF

  πνηεηηε make 
4160 V-PAM-2P

  ηαο  
3588 T-APF

  

ηξηβνπο paths 
5147 N-APF

  απηνπ his. 
846 P-GSM

    

(KJV)  For this is he that was spoken of by the prophet Esaias, 

saying, The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the 

way of the Lord, make his paths straight. 

 ٘زا الالزجبط ٠ٕمغُ اٌٟ صلاس ِمبطؽ 

 الاٚي ٚاٌضبٟٔ اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌؿٙذ اٌغذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

اٌّمطؽ اٌضبٌش اٌؿجشٞ ٠خزٍف ؾٓ اٌغجؿ١ٕ١خ فٟ ٚعٛد رؿج١ش فٟ اٌمفش اٌغ١ش ِٛعٛد فٟ 

ا ؾٓ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فٟ رؿج١ش اٌٟ إٌٙب اٌغ١ش ِٛعٛد اٌغجؿ١ٕ١خ . ٚاٌؿجشٞ ٚاٌغجؿ١ٕ١خ ٠خزٍفٛ

 فٟ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

 

ِؽ 3: 12ٚا٠ؼب اشؿ١بء  300  

3: 1ِشلظ   

(SVD)  طٛد طبسؿ فٟ اٌجش٠خ: أؾذٚا طش٠ك اٌشة اطٕؿٛا عجٍٗ ِغزم١ّخ.»    



(G-NT-TR (Steph)+)  θσλε The voice 
5456 N-NSF

  βνσληνο of one 

crying 
994 V-PAP-GSM

  ελ in 
1722 PREP

  ηε the 
3588 T-DSF

  εξεκσ wilderness, 

2048 A-DSF
  εηνηκαζαηε Prepare 

2090 V-AAM-2P
  ηελ ye the 

3588 T-ASF
  νδνλ 

way 
3598 N-ASF

  θπξηνπ of the Lord 
2962 N-GSM

  επζεηαο straight 
2117 A-APF

  

πνηεηηε make 
4160 V-PAM-2P

  ηαο  
3588 T-APF

  ηξηβνπο paths 
5147 N-APF

  

απηνπ his. 
846 P-GSM

 

(KJV)  The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the 

way of the Lord, make his paths straight. 

 ِضً ِزٟ اٌجش١ش الالزجبط ٠ٕمغُ اٌٟ صلاس ِمبطؽ 

 الاٚي ٚاٌضبٟٔ اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌؿٙذ اٌغذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

اٌّمطؽ اٌضبٌش اٌؿجشٞ ٠خزٍف ؾٓ اٌغجؿ١ٕ١خ فٟ ٚعٛد رؿج١ش فٟ اٌمفش اٌغ١ش ِٛعٛد فٟ 

اٌغجؿ١ٕ١خ. ٚاٌؿجشٞ ٚاٌغجؿ١ٕ١خ ٠خزٍفٛا ؾٓ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فٟ رؿج١ش اٌٟ إٌٙب اٌغ١ش ِٛعٛد 

 فٟ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

 

ِؽ 3: 12ٚا٠ؼب اشؿ١بء  303  

  03: ٠1ٛؽٕب 

(SVD)   :وّب لبي اشؿ١بء إٌجٟطٛد طبسؿ فٟ اٌجش٠خ: لِٛٛا طش٠ك اٌشة  أٔب»لبي.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εθε He said 
5346 V-IXI-3S

  εγσ I 
1473 P-1NS

  θσλε 

the voice 
5456 N-NSF

  βνσληνο of one crying 
994 V-PAP-GSM

  ελ in 
1722 PREP

  



ηε the 
3588 T-DSF

  εξεκσ wilderness 
2048 A-DSF

  επζπλαηε Make straight 

2116 V-AAM-2P
  ηελ the 

3588 T-ASF
  νδνλ way 

3598 N-ASF
  θπξηνπ of the Lord 

2962 N-GSM
  θαζσο as 

2531 ADV
  εηπελ said 

2036 V-2AAI-3S
  εζαηαο Isaiah 

2268 

N-NSM
  ν the 

3588 T-NSM
  πξνθεηεο prophet. 

4396 N-NSM
    

(KJV)  He said, I am the voice of one crying in the wilderness, 

Make straight the way of the Lord, as said the prophet Esaias. 

 اٌّمطؽ الاٚي اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

ٌٚىٓ ٠ٛؽٕب اٌؾج١ت دِظ اٌّمطؽ اٌضبٟٔ ٚاٌضبٌش ِؿب فٟ ِمطؽ ٚاؽذ ٚلذَ اٌّؿٕٟ اٌّطٍٛة 

 ِّٕٙب فٙٛ ٠خزٍف ؾٓ ع١بق اٌؿجشٞ ٚاٌغجؿ١ٕ١خ ٌٚىٓ ٔفظ اٌّؿٕٟ 

1فٙٛ فئخ   
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Isa 40:3  .طٛد طبسؿ فٟ اٌجش٠خ: أؾذٚا طش٠ك اٌشة. لِٛٛا فٟ اٌمفش عج١لا لإٌٕٙب  

Isa 40:4   وً ٚطبء ٠شرفؽ ٚوً عجً ٚأوّخ ٠ٕخفغ ٠ٚظ١ش اٌّؿٛط ِغزم١ّب ٚاٌؿشال١ت

.عٙلا   

Isa 40:5  لأْ فُ اٌشة رىٍُ. ٠ٚشاٖ وً ثشش ع١ّؿب ف١ؿٍٓ ِغذ اٌشة  

Isa 40:3  קול
H6963 The voice

קורא  
H7121 of him that crieth

במדבר  
H4057 in the wilderness,

  

פנו
H6437 Prepare

דרך  
H1870 ye the way

יהוה  
H3068 of the LORD,

ישׁרו  
H3474 make straight

  

בערבה
H6160 in the desert

מסלה  
H4546 a highway

לאלהינו׃  
H430 for our God.

 



Isa 40:4  כל
H3605 Every

גיא  
H1516 valley

ינשׂא  
H5375 shall be exalted,

וכל  
H3605 and every

  

הר
H2022 mountain

וגבעה  
H1389 and hill

ישׁפלו  
H8213 shall be made low:

והיה  
H1961 shall 

be made
העקב  

H6121 and the crooked
למישׁור  

H4334 straight,
והרכסים  

H7406 and the 

rough places
לבקעה׃  

H1237 plain:
 

Isa 40:5  ונגלה
H1540 shall be revealed,

כבוד  
H3519 And the glory

יהוה  
H3068 of the LORD

  

וראו
H7200 shall see

כל  
H3605 and all

בשׂר  
H1320 flesh

יחדו  
H3162 together:

כי  
H3588 for

  

פי
H6310 the mouth

יהוה  
H3068 of the LORD

דבר׃  
H1696 hath spoken

 

Isa 40:3  The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare ye 

the way of the LORD, make straight in the desert a highway for 

our God.  

Isa 40:4  Every valley shall be exalted, and every mountain and hill 

shall be made low: and the crooked shall be made straight, and 

the rough places plain:  

Isa 40:5  And the glory of the LORD shall be revealed, and all flesh 

shall see it together: for the mouth of the LORD hath spoken it. 

Isa 40:3  θσλὴ βνῶληνο ἐλ ηῇ ἐξήκῳ Ἑηνηκάζαηε ηὴλ ὁδὸλ θπξίνπ, 

εὐζείαο πνηεῖηε ηὰο ηξίβνπο ηνῦ ζενῦ ἡκῶλ·  

Isa 40:4  πᾶζα θάξαγμ πιεξσζήζεηαη θαὶ πᾶλ ὄξνο θαὶ βνπλὸο 

ηαπεηλσζήζεηαη, θαὶ ἔζηαη πάληα ηὰ ζθνιηὰ εἰο εὐζεῖαλ θαὶ ἡ 

ηξαρεῖα εἰο πεδία·  

Isa 40:5  θαὶ ὀθζήζεηαη ἡ δόμα θπξίνπ, θαὶ ὄςεηαη πᾶζα ζὰξμ ηὸ 

ζσηήξηνλ ηνῦ ζενῦ· ὅηη θύξηνο ἐιάιεζελ. 

Isa 40:3  The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the 

way of the Lord, make straight the paths of our God.  



Isa 40:4  Every valley shall be filled, and every mountain and hill 

shall be brought low: and all the crooked ways shall become 

straight, and the rough places plains.  

Isa 40:5  And the glory of the Lord shall appear, and all flesh shall 

see the salvation of God: for the Lord has spoken it. 

6-1: 3ٌٛلب    

Luk 3:4   :ٟطٛد طبسؿ فٟ اٌجش٠خ أؾذٚا طش٠ك »وّب ٘ٛ ِىزٛة فٟ عفش اشؿ١بء إٌج

  اٌشة اطٕؿٛا عجٍٗ ِغزم١ّخ.

Luk 3:5   وً ٚاد ٠ّزٍئ ٚوً عجً ٚأوّخ ٠ٕخفغ ٚرظ١ش اٌّؿٛعبد ِغزم١ّخ ٚاٌشؿبة

  طشلب عٍٙخ

Luk 3:6  ٠ٚجظش وً ثشش خلاص الله.»  

Luk 3:4  σο As 
5613 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  ελ in 
1722 

PREP
  βηβισ the book 

976 N-DSF
  ινγσλ of the words 

3056 N-GPM
  

εζαηνπ of Isaiah 
2268 N-GSM

  ηνπ the 
3588 T-GSM

  πξνθεηνπ prophet 

4396 N-GSM
  ιεγνληνο saying, 

3004 V-PAP-GSN
  θσλε The voice 

5456 N-NSF
  

βνσληνο of one crying 
994 V-PAP-GSM

  ελ in 
1722 PREP

  ηε the 
3588 T-DSF

  

εξεκσ wilderness, 
2048 A-DSF

  εηνηκαζαηε Prepare 
2090 V-AAM-2P

  ηελ 

ye the 
3588 T-ASF

  νδνλ way 
3598 N-ASF

  θπξηνπ of the Lord 
2962 N-GSM

  

επζεηαο straight 
2117 A-APF

  πνηεηηε make 
4160 V-PAM-2P

  ηαο  
3588 T-APF

  

ηξηβνπο paths 
5147 N-APF

  απηνπ his, 
846 P-GSM

    

Luk 3:5  παζα Every 
3956 A-NSF

  θαξαγμ valley 
5327 N-NSF

  

πιεξσζεζεηαη shall be filled 
4137 V-FPI-3S

  θαη and 
2532 CONJ

  παλ 

every 
3956 A-NSN

  νξνο mountain 
3735 N-NSN

  θαη and 
2532 CONJ

  βνπλνο 



hill 
1015 N-NSM

  ηαπεηλσζεζεηαη shall be brought low 
5013 V-FPI-3S

  

θαη and 
2532 CONJ

  εζηαη shall be made 
2071 V-FXI-3S

  ηα the 
3588 T-NPN

  

ζθνιηα crooked 
4646 A-NPN

  εηο  
1519 PREP

  επζεηαλ straight 
2117 A-ASF

  

θαη and 
2532 CONJ

  αη the 
3588 T-NPF

  ηξαρεηαη rough ways 
5138 A-NPF

  

εηο  
1519 PREP

  νδνπο  
3598 N-APF

  ιεηαο made smooth, 
3006 A-APF

    

Luk 3:6  θαη And 
2532 CONJ

  νςεηαη shall see 
3700 V-FDI-3S

  παζα all 
3956 A-

NSF
  ζαξμ flesh 

4561 N-NSF
  ην the 

3588 T-ASN
  ζσηεξηνλ salvation 

4992 A-ASN
  

ηνπ  
3588 T-GSM

  ζενπ of God. 
2316 N-GSM

 

Luk 3:4  As it is written in the book of the words of Esaias the 

prophet, saying, The voice of one crying in the wilderness, 

Prepare ye the way of the Lord, make his paths straight.  

Luk 3:5  Every valley shall be filled, and every mountain and hill 

shall be brought low; and the crooked shall be made straight, 

and the rough ways shall be made smooth;  

Luk 3:6  And all flesh shall see the salvation of God. 

ؾذح ِمبطؽالالزجبط   

٘ٛ صلاس ِمبطؽ   1: 3ِؽ ٌٛلب  3: 12فٟ اشؿ١بء   

 الاٚي ٚاٌضبٟٔ اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌؿٙذ اٌغذ٠ذ 

1فٙٛ فئخ   

اٌّمطؽ اٌضبٌش اٌؿجشٞ ٠خزٍف ؾٓ اٌغجؿ١ٕ١خ فٟ ٚعٛد رؿج١ش فٟ اٌمفش اٌغ١ش ِٛعٛد فٟ 

اٌغجؿ١ٕ١خ . ٚاٌؿجشٞ ٚاٌغجؿ١ٕ١خ ٠خزٍفٛا ؾٓ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ فٟ رؿج١ش اٌٟ إٌٙب اٌغ١ش ِٛعٛد 

 فٟ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ 



1فٙٛ فئخ   

  1: 3ِؽ ٌٛلب  1: 12اشؿ١بء 

ٛا ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ف١ّب ؾذا فشق ثغ١ط عذا ٚ٘ٛ اٌؿجشٞ ٠زفك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٚالاص١ٕٓ ٠زفم

 ثذي عٍٙٗ ٟ٘ طشق عٍٙٗ

ا1 فٙٛ فئخ  

  6: 3ِؽ ٌٛلب  1: 12اشؿ١بء 

 اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ٠زفك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ اوضش ِٓ اٌؿجشٞ 

3فٙٛ فئخ   
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Isa 40:6   طٛد لبئً: »ٔبد«. فمبي: »ثّبرا أٔبدٞ؟« »وً عغذ ؾشت ٚوً عّبٌٗ وض٘ش

  اٌؾمً.

Isa 40:7  لأْ ٔفخخ اٌشة ٘جذ ؾ١ٍٗ. ؽمب اٌشؿت ؾشت! ٠جظ اٌؿشت رثً اٌض٘ش   

Isa 40:8  .»٠جظ اٌؿشت رثً اٌض٘ش. ٚأِب وٍّخ إٌٙب فزضجذ اٌٝ الأثذ 

Isa 40:6  קול
H6963 The voice

אמר  
H559 said,

קרא  
H7121 Cry.

ואמר  
H559 And he said,

  

מה
H4100 What

אקרא  
H7121 shall I cry?

כל  
H3605 All

הבשׂר  
H1320 flesh

חציר  
H2682 

grass,
וכל  

H3605 and all
חסדו  

H2617 the goodliness
כציץ  

H6731 thereof as the flower
  

השׂדה׃
H7704 of the field:

 



Isa 40:7  ׁיבש
H3001 withereth,

חציר  
H2682 The grass

נבל  
H5034 fadeth:

ציץ  
H6731 the 

flower
כי  

H3588 because
רוח  

H7307 the spirit
יהוה  

H3068 of the LORD
נשׁבה  

H5380 bloweth
  

בו  אכן
H403 upon it: surely

חציר  
H2682 grass.

העם׃  
H5971 the people

 

Isa 40:8  ׁיבש
H3001 withereth,

חציר  
H2682 The grass

נבל  
H5034 fadeth:

ציץ  
H6731 the 

flower
ודבר  

H1697 but the word
אלהינו  

H430 of our God
יקום  

H6965 shall stand
  

לעולם׃
H5769 forever.

 

Isa 40:6  The voice said, Cry. And he said, What shall I cry? All 

flesh is grass, and all the goodliness thereof is as the flower of 

the field:  

Isa 40:7  The grass withereth, the flower fadeth: because the spirit 

of the LORD bloweth upon it: surely the people is grass.  

Isa 40:8  The grass withereth, the flower fadeth: but the word of 

our God shall stand for ever. 

Isa 40:6  θσλὴ ιέγνληνο Βόεζνλ· θαὶ εἶπα Τί βνήζσ; Πᾶζα ζὰξμ 

ρόξηνο, θαὶ πᾶζα δόμα ἀλζξώπνπ ὡο ἄλζνο ρόξηνπ·  

Isa 40:7  ἐμεξάλζε ὁ ρόξηνο, θαὶ ηὸ ἄλζνο ἐμέπεζελ,  

Isa 40:8  ηὸ δὲ ῥῆκα ηνῦ ζενῦ ἡκῶλ κέλεη εἰο ηὸλ αἰῶλα. 

Isa 40:6  The voice of one saying, Cry; and I said, What shall I cry? 

All flesh is grass, and all the glory of man as the flower of grass:  

Isa 40:8  The grass withers, and the flower fades: but the word of 

our God abides for ever. 

1ثطشط الاٌٟٚ   

1Pe 1:24  ،لأْ وً عغذ وؿشت، ٚوً ِغذ أغبْ وض٘ش ؾشت. اٌؿشت ٠جظ ٚص٘شٖ عمط  



1Pe 1:25  .ٚأِب وٍّخ اٌشة فزضجذ اٌٝ الأثذ. ٚ٘زٖ ٟ٘ اٌىٍّخ اٌزٟ ثششرُ ثٙب 

1Pe 1:24  δηνηη For 
1360 CONJ

  παζα all 
3956 A-NSF

  ζαξμ flesh 
4561 N-NSF

  

σο as 
5613 ADV

  ρνξηνο grass 
5528 N-NSM

  θαη and 
2532 CONJ

  παζα all 

3956 A-NSF
  δνμα the glory 

1391 N-NSF
  αλζξσπνπ of man 

444 N-GSM
  σο 

as 
5613 ADV

  αλζνο the flower 
438 N-NSN

  ρνξηνπ of grass, 
5528 N-GSM

  

εμεξαλζε withereth 
3583 V-API-3S

  ν The 
3588 T-NSM

  ρνξηνο grass 
5528 N-

NSM
  θαη and 

2532 CONJ
  ην the 

3588 T-NSN
  αλζνο flower 

438 N-NSN
  απηνπ 

thereof 
846 P-GSM

  εμεπεζελ falleth away, 
1601 V-2AAI-3S

    

1Pe 1:25  ην the 
3588 T-NSN

  δε And 
1161 CONJ

  ξεκα word 
4487 N-NSN

  

θπξηνπ of the Lord 
2962 N-GSM

  κελεη endureth 
3306 V-PAI-3S

  εηο forever 

1519 PREP
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  αησλα  

165 N-ASM
  ηνπην this 

5124 D-NSN
  δε  

1161 

CONJ
  εζηηλ is 

2076 V-PXI-3S
  ην  

3588 T-NSN
  ξεκα word 

4487 N-NSN
  ην  

3588 T-

NSN
  επαγγειηζζελ which by the gospel is preached 

2097 V-APP-NSN
  εηο 

unto 
1519 PREP

  πκαο you. 
5209 P-2AP

    

1Pe 1:24  For all flesh is as grass, and all the glory of man as the 

flower of grass. The grass withereth, and the flower thereof 

falleth away:  

1Pe 1:25  But the word of the Lord endureth for ever. And this is 

the word which by the gospel is preached unto you. 

ٞ ٚاٌغجؿ١ٕ١خ ٠ٛعذ اخزلافبد ل١ٍٍٗ ِضً الالزجبط ؾذح ِمبطؽ ٌٚىٓ فٟ اعّبٌٗ ث١ٓ اٌؿجش

 عّبي ثذي ِغذ الأغبْ ٚص٘ش اٌؾمً ثذي ص٘ش اٌؿشت 

ٚث١ٓ اٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ٠ٛعذ ا٠ؼب اخزلافبد ل١ٍٍٗ ِضً وٍّخ ِضً ) اٚط ( ٚثؿغ 

 اٌؼّبئش ) ا٠زٛٞ ( ٚوٍّخ الله ثذي اٌشة 



1فٙٛ فئخ   

 

  13: 12اشؿ١بء  306

(SVD)   ٖ٠ؿٍّٗ؟ِٓ لبط سٚػ اٌشة ِٚٓ ِش١ش  

(IHOT+)  מי
H4310 Who

תכן  
H8505 hath directed

את  
H853

רוח  
H7307 the Spirit

  

יהוה
H3068 of the LORD,

ואישׁ  
H376 or his counselor

עצתו  
H6098 or his counselor

  

יודיענו׃
H3045 hath taught

 

his  beingor , LORD t of thethe Spiri directedWho hath   (KJV)

counsellor hath taught him? 

Isa 40:13  ηίο ἔγλσ λνῦλ θπξίνπ, θαὶ ηίο αὐηνῦ ζύκβνπινο ἐγέλεην, 

ὃο ζπκβηβᾷ αὐηόλ; 

(Brenton)  Who has known the mind of the Lord? and who has 

been his counsellor, to instruct him? 

31: 11س١ِٚخ   

(SVD)  «ِٓ ْ؟ؾشف فىش اٌشة أٚ ِٓ طبس ٌٗ ِش١شا لأ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηηο who 
5101 I-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εγλσ hath 

known 
1097 V-2AAI-3S

  λνπλ the mind 
3563 N-ASM

  θπξηνπ of the Lord 
2962 N-

GSM
  ε or 

2228 PRT
  ηηο who 

5101 I-NSM
  ζπκβνπινο counselor 

4825 N-NSM
  

απηνπ  
846 P-GSM

  εγελεην hath been. 
1096 V-2ADI-3S

    

(KJV)  For who hath known the mind of the Lord? or who hath 

been his counsellor? 



 اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ف١ّب ؾذا لبط سٚػ ثذي ِٓ ؾشف فىش 

 اٌغجؿ١ٕ١خ رزشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ف١ّب ؾذا اخزلافبد طغ١شٖ ِضً ٚ ثذي ِٓ اٚ ٚوٍّخ لاْ 

ِؽ ِلاؽػخ اْ ٕ٘بن ِمطؽ ُِٙ اخزٍفذ ف١ٗ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿجشٞ ٚ٘ٛ ٠ؿٍّٗ اٚ ٠ٛعٙٗ 

 ٚاٌؿٙذ اٌغذ٠ذ ؽضفٗ 

1فٙٛ فئخ   
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   16: 0وٛسٔضٛط الاٌٟٚ 

(SVD)  ِ ٗٔ؟ ٚأِب ٔؾٓ فٍٕب فىش اٌّغ١ؼ.ٓ ؾشف فىش اٌشة ف١ؿٍّٗلأ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηηο who 
5101 I-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  εγλσ hath 

known 
1097 V-2AAI-3S

  λνπλ the mind 
3563 N-ASM

  θπξηνπ of the Lord 
2962 N-

GSM
  νο that 

3739 R-NSM
  ζπκβηβαζεη he may instruct 

4822 V-FAI-3S
  απηνλ 

him 
846 P-ASM

  εκεηο we 
2249 P-1NP

  δε But 
1161 CONJ

  λνπλ the mind 
3563 N-

ASM
  ρξηζηνπ of Christ 

5547 N-GSM
  ερνκελ have. 

2192 V-PAI-1P
    

(KJV)  For who hath known the mind of the Lord, that he may 

instruct him? But we have the mind of Christ.   

٘زا الالزجبط ٠مذَ ٌٕب ِؿٍّٕب ثٌٛظ اٌشعٛي د١ًٌ اخش ؾٍٟ أٗ ؾٍٟ ؾٍُ ع١ذ ثبٌٕض اٌؿجشٞ 

 ٚا٠ؼب اٌغجؿ١ٕ١خ اٌزفغ١ش٠خ ٠ٚغّؽ ث١ّٕٙب فٟ الزجبعبرٗ ثبخزظبس 

ٟ فٙٛ اٌغضء الاٚي ٠زجؽ اٌغجؿ١ٕ١خ دْٚ اٌؿجشٞ فٟ رؿج١ش ؾشف فىش ثذي ِٓ لبط سٚػ ٚف

 اٌغضء اٌضبٟٔ ٠زجؽ اٌؿجشٞ دْٚ اٌغجؿ١ٕ١خ فٟ رؿج١ش ف١ؿٍّٗ 



1فٙٛ فئخ   

 

 ٚاٌّغذ لله دائّب

 


